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Merits 

 Kumayl Ibn Ziyad Nakha'i (r.a) was a confidant amongst the 

companions of  Imam Ali Ibn Abi Talib (a.s) and this sublime Du'a was 

first heard from the beautiful, though anguished, voice of Imam Ali 

(a.s). According to Allama Majlisi (r.a) Kumayl had attended an 

assembly in the Mosque at Basra which was addressed by Imam Ali 

(a.s) in the course of which the night of the 15th of Shaban was 

mentioned. Imam Ali (a.s) said-"Whosoever keeps awake in 

devoutness on this night and recites the Du'a of Prophet Khizr, 

undoubtedly that person's supplication will be responded to and 

granted. When the assembly at the Mosque had dispersed, Kumayl 

(r.a) called at the house where Imam Ali was staying, and requested 

him to acquaint him with Prophet Khizr's "Du'a". Imam Ali (a.s) asked 

Kumayl (r.a) to sit down, record and memorize the "Du'a" which Imam 

Ali (a.s )dictated to Kumayl (r.a). 

Imam Ali (a.s) then advised Kumayl (r.a) to recite this "Du'a" on the eve 

of (i.e. evening preceding) every Friday, or once a month or at least 

once in every year so that, added Imam Ali (a.s), "Allah may protect yu 

from the evils of the enemies and the plots contrived by impostors. O' 

Kumayl! in consideration of your companionship and understanding, I 

grant you this honour of entrusting this "Du'a" to you.". 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



د لِ مُرَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا لََ مُرَمَّ َـ مَّ صَنِّ  ٌُ  اَللَّ

O' Alláh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

ر ما محمد و ا  ل !ا ے ا لله
ف
 

 

مت
ح
 محمد پر  )ع(ر 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ذِّمِ  ذْمَنِ الرَّ يِ الرَّ  بِشْمِ اللَّ

In the Name of Alláh,  

the All-beneficent, the All-merciful.  

ا م سے

 

د ا  کے ن

 

ا  ہوں) خ

 

 ر حم و ا لا ہے(شرو ع کرن

 

 ت
ب
 نہا

 

 ا  مہرن ا  ں

 

ڑ
ب 
 جو 

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं।  

bismi allahi alrrahmini alrrahimi  

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ جُِ وَصِفَتْ مُنَّ شَ
َّ

كَ بِرَذْمَجِكَ ال
ُ

ل
ٔ

ُ اَصْا مَّ إِهِّ ٌُ  اللَّ

O Allah, I ask You by Your mercy, which embraces 

all things; 

 ر  شی پر 
ہ
 ر یعے جو

 

 کے د

 

مت
ح
ا  ہوں تیری ر 

 

ا ے معبود  میں تجھ سے سوا ل کرن

 محیط ہے

ऐ अल्राह भै तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ, तुझे तेयी उस यहभत का वास्ता जो हय 
चीज़ को घेये हुए है,  

allahumma in-ni as-aluka bi-rah-matikal-lati wasi`at kul-la shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ ا مُنَّ شَ ٌَ رْتَ بِ ٌَ جُِ قَ
َّ

ثِكَ ال ٍَّ  وَبِقُ

And by Your strength, through which You 

dominatest all things, 

 یر نگیں کیا

 

 ر  شی کو ر
ہ
 ر یعے جس سے تو نے 

 

 کے د

 

 تیری قوت

तेयी उस कुदयत का वास्ता जजस से त  हय चीज़ ऩय ग़ालरफ है,  

wa bi-qu-watikal-lati qahar-ta biha kul-la shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ ا مُنُّ شَ ٌَ َ
 وَخَظَؿَ ل

And toward which all things are humble 

 ر  شی جھکی ہوئی
ہ
 ا س کے سا منے 

जजस के सफफ हय चीज़ तेये आगे झुकी है 

wa khada`a laha kul-lu shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ ا مُنُّ شَ ٌَ َ
 وَذَلَّ ل

And before which all things are lowly; 

 یر ہے

 

 ر  شی ر
ہ
 ا و ر  

औय जजस के साभने हय चीज़ आजजज़ है, 

wa dhal-la laha kul-lu shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ ا مُنَّ شَ ٌَ جُِ كَلَبْتَ بِ
َّ

 وَبِحَبرُوثِكَ ال

And by Your invincibility through which You 

overwhelmest all things, 

ت  ہے
ل
 ر  شی پر غا

ہ
 ر یعے جس سے تو

 

 کے د

 

 ا و ر  تیرے جبرو ت

तेयी इस जब्र् रु त  का वास्ता जजस से त  हय चीज़ ऩय हावी है, 

wa bi-jabarutikal-lati ghalab-ta biha kul-la shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ءٌ  ُْ ا شَ ٌَ َ
قٍُمُ ل َِ جُِ لا 

َّ
ثِكَ ال  وَبِفِزَّ

And by Your might, which nothing can resist; 

 ر یعے جسکے ا  گے کوئی چیز ٹھہرتی نہیں

 

 کے د

 

 تیری عزت

तेयी इस इज्जज़त का वास्ता जजस के आगे कोई चीज़  ठहय नहीॊ ऩाती, 

wa bi`izzatikal-lati la yaqumu laha shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ جُِ مَلَأتْ مُنَّ شَ
َّ

 وَبِفَؾَمَجِكَ ال

And by Your tremendousness, which has filled all 

things; 

 ر  چیز کو پر کر د ن ا  
ہ
 ر یعے جس نے 

 

 تیری عظمت کے د

तेयी उस अजभत का वास्ता जो हय चीज़  से नुभामा है, 

wa bi`azamatikal-lati mala-at kul-la shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ لَأ مُنَّ شَ َـ ذِي 
َّ

ػَاهِكَ ال
ْ

 وَبِشُل

by Your force, which towers over all things; 

 ر  چیز سے بلند ہے
ہ
 ر یعے جو 

 

 تیری سلطنت کے د

तेयी उस सल्तनत का वास्ता जो हय चीज़  ऩय  कामेभ है, 

wa bisul-tanikal-ladhi `ala kul-la shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ بَاقُِ بَفْدَ نَوَاءِ مُنِّ شَ
ْ

كَ ال ٌِ خْ ٍَ  وَبِ

And by Your face, which subsists after the 

annihilation of all things, 

 ر  چیز کی فنا کے بعد ن ا قی ر ہے گی
ہ
 کے و ا سطے سے جو

 

 ا ت

 

 تیری د

तेयी उस ज़ात का वास्ता जो हय चीज़ के फ़ना हो जाने के फाद बी फाकी यहेगी, 

wa bi-waj-hikal-baqi ba`da fana-i kul-li shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ جُِ مَلَأتْ اَرْمَانَ مُنِّ شَ
َّ

 وَبِاَصْمَائِكَ ال

And by Your Names, which have filled the 

foundations of all things; 

 ر  چیز کے ا جزا ء 
ہ
 ر یعے جنہوں نے 

 

ا موں کے د

 

ا  ہوں تیرے ن

 

ا و ر سوا ل کرن

 کو پر کر ر کھا ہے

तेये उन नाभो का वासता जजन के असयात ज़ये ज़ये भें तायी  व सायी हैं, 

wa bi-as-ma-ikal-lati malat ar-kana kul-li shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ ذِي اَذَاطَ بِلُنِّ شَ
َّ

مِكَ ال
ْ

 وَبِفِل

And by Your knowledge, which encompasses all 

things; 

 ر  ر کھا ہے
ھی

گ

 ر  چیز کو 
ہ
 ر یعے جس نے 

 

 تیرے علم کے د

तेये उस इल्भ का वास्ता जो हय चीज़ का अहाता ककमे हुए हैं,  

wa bi`il-mikal-ladhi ahata bikul-li shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ء ُْ يُ مُنُّ شَ
َ

ذِي اَطَاءَ ل
َّ

كَ ال ٌِ  وَبِوٍُرِ وَخْ

And by the light of Your face, through which all 

things are illumined! 

 ر  چیز ر و شن ہوئی ہے 
ہ
 ر یعے جس سے 

 

 کے نور  کے د

 

 ا ت

 

 ا و ر  تیری د

तेयी ज़ात के उस न य का  वास्ता जजस से हय चीज़ योशन है! 

wa bi-nuri waj-hikal-ladhi ada-a lahu kul-lu shay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وسُ  ا قُدُّ َِ ا هٍُرُ  َِ 

O Light! O All-holy! 

 

ऐ हकीकी न य! ऐ ऩाक व ऩाकीज़ा! 

ya nuru ya qud-dus 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

 ن ا نور  ن ا قدو س



لِّنَ  لَ الَاوَّ ا اَوَّ َِ 

O First of those who are first 

 ا ے ا و لین میں ست  سے ا و ل

ए सफ ऩहरों से ऩहरे, 

ya aw-walal-aw-walin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



خِرِِنَ 
ٓ

خِرَ الا
ٓ

ا ا َِ  وَ

And O Last of those who are last! 

 ا و ر  ا ے ا  خرین میں ست  سے ا  خر

ऐ सफ पऩछरो से पऩछरे 

wa ya a-khiral-a-khirin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



فِصَمَ 
ْ

جُِ ثٌَجِكُ ال
َّ

هٍُبَ ال مَ اكْهِرْ لُِ الذُّ ٌُ  اللَّ

O Allah, forgive me those sins which tear apart 

safeguards! 

 کرتے ہیں

 

ا ہوں کو معاف کر د ے جو پرد ہ فاس

 

ی
گ
 

 

 ا ے معبود  میرے ا ں

ए अल्राह भेये सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो अताफ का भुस्तहक फनाते हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tah-tikul`isam 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



قَمَ  جُِ ثُوْزِلُ الوِّ
َّ

هٍُبَ ال مَ اكْهِرْ لُِ الذُّ ٌُ  اللَّ

O Allah, forgive me those sins which draw down 

adversities! 

د ا ن ا 

 

ا  ہے! خ

 

 ل ہون

 

ا ر

 

ا ہ معاف کر د ے جن سے عذا ت  ن

 

ی
گ
 میرے و ہ 

ऐ अल्राह! भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जजन की वजह से फाराएॊ आती हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tunzilun-niqam 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



فَمَ  رُ الوِّ ِّّ جُِ ثُل
َّ

هٍُبَ ال مَ اكْهِرْ لُِ الذُّ ٌُ  اللَّ

O Allah, forgive me those sins which alter 

blessings! 

 ا ئل ہوتی ہیں 

 

ا ہ بخش د ے جن سے نعمتیں ر

 

ی
گ
د ا ن ا  میرے و ہ 

 

 خ

ऐ अल्राह भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो तेयी नेभतों से भहरूभी का सफफ 
फनते हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tughy-yirun-ni`am 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اءَ  َـ جُِ ثَرْبِسُ الدُّ
َّ

هٍُبَ ال مَّ اكْهِرْ لُِ الذُّ ٌُ  اللَّ

O Allah forgive me those sins which hold back 

supplication! 

ر ما جو د عا کو ر و ک لیتے ہیں! ا ے معبود 
ف
ا ہ معاف 

 

ی
گ
 میرے و ہ 

ऐ अल्राह, भेये वोह सफ गुनाह फख्श दे जो दआुएॊ कफ र नहीॊ होने देते! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tah-bisud-du’a 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



خَاءَ  جُِ ثَقْػَؿُ الرَّ
َّ

هٍُبَ ال مَّ اكْهِرْ لُِ الذُّ ٌُ  اللَّ

O Allah forgive me those sins which cut down the 

hopes! 

 ل ہوتی ہے

 

ا ر

 

ا ہ بخش د ے جن سے ن لائیں ن

 

ی
گ
 ا ے ا لله میرے و ہ 

ए अल्राह, भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो  

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati taq-tau'r-raja 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جُِ ثُوْزِلُ البَلأءَ 
َّ

هٍُبَ ال مَّ اكْهِرْ لُِ الذُّ ٌُ  اللَّ

O Allah, forgive me those sins which draw down 

tribulation! 

 ل ہوتی ہے

 

ا ر

 

ا ہ بخش د ے جن سے ن لائیں ن

 

ی
گ
 ا ے ا لله میرے و ہ 

ए अल्राह, भेये वोह सफ गुनाह भाफ़ कय दे जो भुसीफत राते हैं! 

allahumma-igh-fir liyadh-dhunubal-lati tunzilul-bala 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



هَبْجُيُ وَمُنَّ خَػِّئَة 
ْ

مَّ اكْهِرْ لُِ مُنَّ ذَهْب اَذ ٌُ اللَّ
ا ٌَ  اَخْػَاِثُ

O Allah, forgive me every sin I have committed and 

every mistake I have made! 

 سے 

 

 ر  لغزس
ہ
ر ما جو میں نے کیا ہےا و ر  

ف
ا ہ معاف 

 

ی
گ
 ر  و ہ 
ہ
د ا  میرا  

 

ا ے خ

 د ر گزر  کر جو مجھ سے ہو ئی ہے

ऐ अल्राह, भेयी इन सायी खाताओॊ से दय गुज़य कय जो भैंने जान फ झ कय मा ब रे 
से की हैं! 

allahumma-igh-fir liya kul-la dham-bin adhnabtuhu wa kul-la khati-atin akh-

tatuha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ بِذِمْرِكَ  ّْ َ
بُ إِل ُ اَثَقَرَّ مَّ إِهِّ ٌُ  اللَّ

O Allah, verily I seek nearness to You through 

remembrance of You, 

 ر یعے تیرا  تقرت  چاہتا ہوں

 

 کر کے د

 

 ا ے ا لله میں تیرے د

ए अल्राह, भैं तुझे माद कयके तेये कयीफ आना चाहता ह ॉ! 

allahumma inni ataqarrabu ilayka bi-dhik-rik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ُ هَهْشِكَ 
َ

 وَاَصْجَشْهِؿُ بِكَ إِل

And I seek intercession from You with Yourself, 

ا  ہوں 

 

 کو تیرے حضور  ا پنا سفار شی بنان

 

 ا ت

 

 ا و ر  تیری د

तेयी जनाफ भें तुझी को अऩना लसपायशी ठहयाता ह ॉ,  

wa as-tash-fiu' bika ila naf-sik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وُِ مِن قُرْبِكَ  َّ كَ بِحٍُدِكَ اَن ثُدْهِ
ُ

ل
ٔ

 وَاَصْا

And I ask You through Your munificence to bring 

me near to Your proximity, 

ر ما 
ف
ر ت  عطا 

ق
ا  ہوں کہ مجھے ا پنا

 

 تیرے جود  کے و ا سطے سے سوا ل کرن

औय तेये कयभ का वास्ता दे कय तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भुझे अऩना कुफब अता 
कय 

wa as-aluka bi-judika an tud-ni-yani min qur-bik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وُِ شُلْرَكَ  َـ  وَاَن ثٍُزِ

  

And to provide me with gratitude toward You 

 ا و ر  توفیق د ے کہ تیرا  شکر ا د ا  کرو ں 

भुझे अदाए शुक्र की तौपीक दे  

wa an tuzi`ani shuk-rak 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَوُِ ذِمْرَكَ  ٌِ
ْ

 وَاَن ثُل

And to inspire me with Your remembrance. 

ر ما
ف
 کر جار ی 

 

 پر ا پنا د

 

 ن ا ں

 

 ا و ر  میری ر

औय अऩनी माद भेये ददर भें डार दे!  

wa an tul-himani dhik-rak 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ن خَاشِؿ اَن  ِ
ّ

جَذَل كَ صُؤَالَ خَاطِؿ مُّ
ُ

ل
ٔ

ُ اَصْا مَّ إِهِّ ٌُ اللَّ
 ثُشَامِرَوُِ وَثَرْذَمَوُِ

O Allah, verily I ask You with the asking of a 

submissive, abased and lowly man to show me 

forbearance, to have mercy on me 

 ر ے ہوئے 

 

ا  ہوں جھکے ہوئے گرے ہوئے د

 

ا ے ا لله میں سوا ل کرن

 کر

 

مت
ح
ر ما مجھ پر ر 

ف
ر ح کہ مجھ سے چشم پوشی 

کی ط
 

ऐ अल्राह, भैं तुझ से खोज़  व खुश  औय गगयमा व ज़ायी से अज़ब कयता ह ॉ के त  भेयी 
ब र च क भाफ़ कय, 

allahumma in-ni as-luka suala khadii'm-mutadhal-lilin kha-shii'n an tusamihani 

wa tar-hamani 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وَثَحْفلَوُِ بِقَشَمِكَ رَاطِّاً قَاهِفاً، وَنُِ خَمِّؿِ 
اطِفاً  ٍَ اِل مُجَ ٍَ  الَاذْ

And to make me satisfied and content with Your 

appointment and [make me] humble in every 

state. 

 میں نرم خو ر ہنے 

 

 ر  قسم کے حالات
ہ
ا و ر  مجھے ا پنی تقدیر پر ر ا ضی و  قانع ا و ر  

 و ا لا بنا د ے 

भुझ ऩय यहभ पाभब औय त  भें भेया जो दहस्सा भुक़यबय ककमा है, भुझे इस ऩय याज़ी, 
काने औय हय हार भें भुतभईन यख!  

wa taj-`alani bi-qasamika radiyan qani`n wa fi jamii'l-ah-wali mutawadi`aa 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



تْ نَاقَجُيُ  كَ صُؤَالَ مَنِ اشْجَدَّ
ُ

ل
ٔ

مَّ وَاَصْا ٌُ  اللَّ

O Allah, I ask You the question of one whose 

indigence is extreme, 

ر ح جو سخت تنگی میں ہو
کی ط
ا  ہوں ا س شخص 

 

 ن ا ا لله میں تجھ سے سوا ل کرن

ए अल्राह, भै तेये हज य भें इस शख्स की भाननॊद सवार कयता ह ॉ जजस ऩय सख्त 
पाके गुज़य यहे हों,  

allahumma wa as-aluka suala manish-tad-dat faqatuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



دَائِدِ ذَاخَجَيُ  وْدَ الشَّ ِـ  وَاَهزَلَ بِكَ 

And who has stated to You in difficulties his need 

 لے کر تیرے ن ا س ا  ن ا ہوں 

 

 سختیوں میں پڑا  ہوا پنی حاج ت

जो भुसीफतों से तॊग आकय अऩनी ज़ुयत तेये साभने ऩेश कये, 

wa anzala bika i'ndash-shada-idi hajatahu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وْدَكَ رَكْبَجُيُ  ِـ ؾُمَ نِّمَا  َـ  وَ

And whose desire for what is with You has become 

great. 

ا  ہوں 

 

ی
ھ
ک

 ن ا د ہ ر غبت ر 

 

 ا و ر  جو کچھ تیرے ن ا س ہے ا س میں ر

जो तेये रुत्पो कयभ का ज्जमादा से ज्जमादा खादहश्भॊद हो! 

wa `azuma fima i'ndaka ragh-batuhu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لَأ مَلَاهُكَ  َـ ػَاهُكَ وَ
ْ

ؾُمَ صُل َـ مَّ  ٌُ  اللَّ

O Allah, Your force is tremendous, Your place is 

lofty, 

 ا و ر  تیرا  مقام بلند ہے

 

ت

 

 ا ے ا لله تیری عظیم سلطلی

ऐ अल्राह, तेयी सल्तनत फहुत फडी है, तेया ुतफा फहुत फुरॊद है, 

allahumma `azuma sul-tanuka wa `ala makanuk 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رَ اَمْرُكَ  ٌَ  وَخَهُِ مَلْرُكَ وَؽَ

And Your deception is hidden, Your command is 

manifest, 

 ر  ہے
ہ
ا 

 

 تیری تدبیر پوشیدہ ا و ر  تیرا  ا مر ظ

तेयी तदफीय ऩोशीदा है, तेया हुकुभ साफ़ ज़ादहय है,  

wa khafiya mak-ruka wazahara am-ruk 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رُكَ وَخَرَتْ قُدْرَثُكَ  ٌْ  وَكَلَبَ قَ

And Your domination is overwhelming, Your power 

is unhindered 

 کار گر ہے

 

ت  تیری قدر ت
ل
 تیرا  قہر غا

तेया कहय ग़ालरफ है, तेयी कुदयत काय पयभा है,  

wa ghalaba qah-ruka wa jarat qud-ratuk 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



هِرَارُ مِنْ ذُلٍُمَجِكَ 
ْ

مْلِنُ ال ُِ  وَلا 

And escape from Your governance is impossible. 

ر ا ر  ممکن نہیں
ف
 سے 

 

و مت
خک
 تیری 

औय तेयी हुक भत से ननकर जाना भुभककन नहीॊ है! 

wa-la yum-kinul-firaru min huku-matik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَّ لا اَخِدُ لِذُهٍُبُِ كَانِراً  ٌُ  اللَّ

O Allah, I find no forgiver of my sins, 

ا ہ بخشنے و ا لا

 

ی
گ
ا  جو میرے 

 

د ا و ندا  میں تیرے سوا  کسی کو نہیں ن ا ن

 

 خ

ऐ अल्राह, भेये गुनाह फख्शने,  

allahumma la ajidu lidhunubi ghafira 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لا لِقَبَائِرُِ صَاثِراً   وَّ

Nor concealer of my ugly acts 

ڑ ا ئیوں کو چھپانے و ا لا
ب 
 میری 

भेये ऐफ ढाॉकने 

wa-la liqaba-ihi satira 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رَكَ  ّْ لًا كَ رَشَنِ مُبَدِّ
ْ

قَبِّدِ بِال
ْ

مَلُِ ال َـ نْ  ء مِّ ُْ لا لِشَ  وَّ

Nor transformer of any of my ugly acts into good 

acts but You 

ڑ ے عمل کو نیکی میں بدل د ینے و ا لا ہو
ب 
 ا و ر  میرے 

औय भेये ककसी फुये अभर को अच्छे अभर से फदरने वारा तेये लसवा कोई नहीॊ है! 

wa-la lishayim-min `amali-yal-qabihi bil-hasani mubad-dilan ghayrak 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



يَ إِلاَّ اَهتَ 
َ

 لا إِل

There is no god but You! 

 تیرے سوا  کوئی معبود  نہیں 

तेये इरावा औय कोई भाफ द नहीॊ है! 

la ilaha il-la anta 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 صُبْرَاهَكَ وَبِرَمْدِكَ 

Glory be to You, and Thine is the praise! 

 تو ن ا ک ہے ا و ر  حمد تیرے ہی لیے ہے

त  ऩाक है, औय भै तेयी ही हम्दोसेना  कयता ह ॉ! 

sub-hanaka wa biham-dika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 ؽَلَمْتُ هَهْشُِ

I have wronged myself, 

 میں نے ا پنے نفس پر ظلم کیا

भैं  ने अऩनी ज़ात ऩय जु़ल्भ ककमा 

zalam-tu naf-si 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لُِ ٌْ اِتُ بِحَ  وَثَحَرَّ

And I have been audacious in my ignorance 

 کی

 

 ت

 

 کی و جہ سے جرا

 

ت
ل
 ا پنی جہا

औय अऩनी नादानी के फाएस फेग़ैयत फन गमा! 

wa tajar-ratu bijah-li 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 َُّ لَ َـ كَ  ُ قَدِِمِ ذِمْرِكَ لُِ وَمَوِّ
َ

 وَصَلَوتُ إِل

And I have depended upon Your ancient 

remembrance of me and Your favour toward me. 

ا و ر  میں نے تیری قدیم ن ا د  ا  و ر ی ا و ر  ا پنے لیے تیری بخشش پر بھرو سہ کیا  

 ہے

भै मह सोच कय भुतभईन हो गमा के त  ने भुझे ऩहरे बी माद यखा औय अऩनी 
नेभतों से नवाज़ा है! 

wa sakan-tu ila qadimi dhik-rika li wa man-nika `alay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لايَ  ٍْ مَّ مَ ٌُ  اللَّ

O Allah! O my Protector! 

 میرے مولا: ا ے ا لله 

ऐ  अल्राह,  ऐ भेये भालरक,  

allahumma maw-lay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ن قَبِّد صَجَرْثَيُ   مَم مِّ

How many ugly things You hast concealed! 

ا ہوں کی تو نے پرد ہ پوشی کی

 

ی
گ
 کتنے ہی 

त  ने भेयी ककतनी ही फुयाईमों की ऩयदाऩोशी की, 

kam-min qabihin satar-tah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ 
ْ

نَ البَلأءِ اَقَل ن نَاِدح مِّ  وَمَم مِّ

How many burdensome tribulations You hast 

abolished! 

 ں سے مجھے بچالیا  

 

 ا و ر  کتنی ہی سخت ن لاو

ककतनी ही सख्त फाराओॊ को भुझ से टारा, 

wa kam-min fadihim-minal-bala-i aqal-tah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ  ّْ قَ ثَار وَّ ِـ نْ   وَمَم مِّ

And how many stumbles You hast prevented! 

ر مائیں
ف
 کتنی ہی لغزشیں معاف 

ककतनी ही नाजज़शों से भुझ को फचामा, 

wa kam-min i'thariw-waqaytah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لْرُوى دَنَفْجَيُ  ن مَّ  وَمَم مِّ

And how many ordeals You hast repelled! 

ڑ ا ئیاں مجھ سے د و ر  کیں 
ب 
 ا و ر  کتنی ہی 

ककतनी ही आपतों को योका!  

wa kam-mim-mak-ruhin dafa`tah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



يُ هَشَرْثَيُ 
َّ

لًأ ل ًْ شْتُ اَ
َّ

ن ثَوَاء خَمِّن ل  وَمَم مِّ

And how much beautiful praise, for which I was 

unworthy, You hast spread abroad! 

 ر  گز ا ہل نہ تھا 
ہ
 تو نے میری کتنی ہی تعریفیں عام کیں جن کا میں 

औय भेयी ककतनी ही ऐसी ख बफमाॉ रोगो भें भशह य कय दीॊ जजन का भै अहर बी ना 
था!  

wa kam-min thana-in jamilil-las-tu ah-lal-lahu nashar-tah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ئُِ ؾُمَ بَلأ َـ مَّ  ٌُ  اللَّ

O Allah, my tribulation is tremendous, 

 میری مصیبت عظیم ہے ! ا ے معبود 

ऐ अल्राह, भेयी भुसीफत फढ़ गमी है, 

allahumma `azuma balai 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَاَنْرَطَ بُِ صٍُءُ ذَاِلُ

And my bad state is excessive, 

 ھ چکی ہے

 

ڑ
ب 
 ن ا د ہ ہی 

 

 بدحالی کچھ ر

भेयी फदहारी हद से गुज़य गमी है, 

wa af-rata bi suo-u hali 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَاِلُ ْـ  وَقَصُرَتْ بُِ اَ

And my acts are inadequate, 

 میرے ا عمال بہت کم ہیں 

भेये नेक अभार कभ हैं,  

wa qasurat bi a`mali 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لُِ  وَقَفَدَتْ بُِ اَكْلَأ

And my fetters have tied me down, 

 نجیر نے مجھے جکڑ لیا ہے

 

ا ہوں کی ر

 

ی
گ

 

दनुमावी तारुक्कात के फोझ ने भुझ को दफा यखा है, 

wa qa`adat bi agh-la-li 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَاِلُ
ٓ

هْفُِ بُفْدُ ا ن هَّ َـ  وَذَبَشَوُِ 

And my far-fetched hopes have held me back from 

my gain 

 ں نے مجھے ا پنا قیدی بنا ر کھا ہے

 

 و و

 

 لمبی ا  ر ر

भेयी उम्भीदों की दयाजी ने भुझे नपा से भहरूभ कय यखा है,  

wa habasani `an-naf-e'e bu`a-du a-ma-li 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا وَمِػَاِلُ ٌَ جِ َِ ا وَهَهْشُِ بِحِوَا ًَ ا بِلُرُورِ َّ هْ جْوُِ الدُّ َـ  وَخَدَ

And this world with its delusions, my own soul with 

its offences and my delay have deceived me. 

 ی سے مجھ کو  

 

 ی سے ا و ر  نفس نے جرا ئم ا و ر  حیلہ سا ر

 

د نیا نے د ھوکہ ن ا ر

ر یب د ن ا  ہے
ف

 

दनुनमा ने अऩनी झ टी चभक दभक से भझे धोका ददमा है, औय भेये नपस ने भझे 
भेये गुनाहों औय भेयी टार भटोर के फाअस  पयेफ ददमा है!  

wa khada`at-nid-dunya bi-ghururi-ha wa naf-si bi-jinayatiha wa mita-li 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وْكَ  َـ رْحُبَ  َِ ثِكَ اَن لا  كَ بِفِزَّ
ُ

ل
ٔ

دِي نَاَصْا ِّّ ا صَ َِ

مَلُِ وَنِفَاِلُ َـ ائُِ صٍُءُ  َـ  دُ
O my Master! So I ask You by Your might not to let 

my evil works and acts veil my supplication from 

You, 

ا  ہوں کہ میری 

 

 کا و ا سطہ د ے کر سوا ل کرن

 

میرے ا  قا میں تیری عزت

 بدعملی و  بدکرد ا ر ی میری د عا کو تجھ سے نہ ر و کے 

ऐ भेये आका अफ भै तेयी इज्जज़त का वास्ता दे कय तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भेयी 
फदअभालरमाॉ औय ग़रतकारयमाॊ भेयी दआु के कफ र होने भें ुकावट ना फने! 

ya say-yidi fa-as-aluka bi-i'z-zatika an la yah-juba `an-ka du`aa-i suo-u `amali wa 

fi`ali 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ي  يِ مِنْ صِرِّ ّْ لَ َـ لَفْتَ  ِ مَا اغَّ ُّ  وَلا ثَهْظَرَوُِ بِخَهِ

And not to disgrace me through the hidden things 

You knowest of my secrets 

   

 

ا و ر  تو مجھے میرے پوشیدہ کاموں سے ر سوا  نہ کرے جن میں تو میرے ر ا ر

 کو جانتاہے 

भेये जजन बेदों से त  वाककप है इन की वजह से भुझे ुसवा ना कयना,  

wa-la taf-dah-ni bi-khafi-yi mat-tala`ta `ailayhi min sir-ri 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اثُِ ٍَ جُيُ نُِ خَلَ
ْ

مِل َـ لََ مَا  َـ فُقٍُبَةِ 
ْ

وُِ بِال
ْ

 وَلا ثُفَاخِل

And not to hasten me to punishment for what I 

have done in private: 

 میں غلط کام کیا

 

و ت
ل

 

خ
 ا و ر  مجھے ا س پر سزا  د ینے میں جلدی نہ کر جو میں نے 

भै ने अऩनी तन्हाईमों भें जो फदी,  

wa-la tu`ajil-ni bil-u'qubati `ala ma `amil-tuhu fi khalawati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 مِنْ صٍُءِ نِفْلُِ وَإِصَاءَثُِ،

My evil acts in secrecy and my misdeeds 

ا د ا نی، 

 

ا ہی کی ا س میں میری ن

 

 کی ہمیشہ کون

फुयाई औय भुसरसर कोताही की है  

min suo-i fi`a-li wa isa-ati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جُِ
َ

ال ٌَ  وَدَوَامِ ثَهْرِِػُِ وَخَ

And my continuous negligence and my ignorance 

ا د ا نی، 

 

ا ہی کی ا س میں میری ن

 

 کی ہمیشہ کون

औय नादानी, फढ़ी हुई खादहशाते नपस औय गपरत के सफफ जो काभ ककमे हैं 

wa dawami taf-riti wa jahalati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اثُِ وَكَهْلَجُِ ٍَ ٌَ ثْرَةِ شَ  وَم َ

And my manifold passions and my forgetfulness. 

 ا و ر  غفلت بھی ہے

 

ر ت

 

کی
 خوا ہشوں کی 

भुझे उनकी सजा देने भें जल्दी ना कयना!  

wa kath-rati sha-hawati wa ghaf-lati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اِل رَؤُوناً  ٍَ ثِكَ لُِ نُِ مُنِّ الَاذْ مَّ بِفِزَّ ٌُ  وَمُنِ اللَّ

And by Your might, O Allah, be kind to me in all 

states 

 کا و ا سطہ میرے لیے

 

 ا و ر  ا ے میرے ا لله تجھے ا پنی عزت

ऐ अल्राह, अऩनी इज्जज़त के तुपैर हय हार भें भुझ ऩय भेहयफान यहना,  

wa kunil-lahumma bi-i'z-zatika li fi kul-lil-ah-wali ra’ufa 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ػٍُناً  َـ َُّ نُِ خَمِّؿِ الُامٍُرِ  لَ َـ  وَّ

And be gracious to me in all affairs! 

ر ما
ف
 

 

 ت
ب
 ر ہ  ا و ر  تمام ا مور  میں مجھ پر عنا

 

 ر  حال میں مہرن ا ں
ہ

 

औय भेये तभाभ भाभरात भें भुझ ऩय कयभ कयते यहना!  

wa `alay-ya fi jamii'l-umuri `atufa 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ي  يُ مَشْمَ طُرِّ
ُ

ل
ٔ

رُكَ اَصْا ّْ ُ كَ ِ
ّ

ُ مَن ل ُ وَرَبِّ ٌِ
َ

إِل
ؾَرَ نُِ اَمْرِي  وَّ

ْ
 !وَال

My God and my Lord! Have I any but You from 

whom to ask removal of my affliction and regard 

for my affairs! 

 ہے جس سے سوا ل کرو ں 

 

میرے معبود  میرے ر ت   تیرے سوا  میرا  کوں

 کہ میری تکلیف د و ر  کر د ے ا و ر  میرے معاملے پر نظر ر کھ 

ऐ भेये अल्राह, ऐ भेये ऩयवयददगाय, तेये लसवा भेया कौन है जजस से भै अऩनी 
भुसीफत को द य कयने औय अऩने फाये भें नज़ये कयभ कयने का सवार करूॉ ! 

ilahi wa rab-bi mal-li ghayruka as-aluhu kash-fa dur-ri wan-nazara fi am-ri! 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ى  ٍَ ًَ بَفْتُ نِّيِ  َُّ ذُلْماً اثَّ لَ َـ تَ  ِْ لاي اَخْرَ ٍْ ُ وَمَ ٌِ
َ

إِل
 هَهْشُِ،

My God and my Protector! You put into effect 

through me a decree in which I followed the 

caprice of my own soul 

ر مان ا لیکن میں 
ف
میرے معبود  ا و ر  میرے مولا تو نے میرے لیے حکم صاد ر  

ا  

 

 نے ا س میں خوا ہش کا کہا مان

ऐ भेये भाफ द औय भेये भालरक, भै ने खुद अऩने खखराप पैसरा दे ददमा क्मोंके भै 
हवाए नपस के ऩीछे चरता यहा  

ilahi wa maw-laya aj-rayta `alay-ya huk-mant-taba`tu fihi hawa naf-si 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ي، دُوِّ َـ مْ اَذْجَرِسْ نِّيِ مِن ثَزِّْنِ 
َ

 وَل

And [I] did not remain wary of adorning my enemy. 

ر یب کار ی سے بچ نہ سکا
ف
 ا و ر  میں د شمن کی 

औय भेये दशु्भन ने जो भुझे सुनहये खाव्फ ददखाए  

wa lam ah-taris fihi min tazyini `adu-wi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لََ ذَلِكَ القَظَاءُ  َـ ى وَاَصْفَدَىُ  ٍَ ًْ هُِ بِمَا اَ  نَلَرَّ

So he deluded me through my soul's caprice and 

therein destiny favoured him 

 نے ا سکا سا تھ د ن ا 

 

ت
ق
 ا س نے میری خوا ہشوں میں د ھوکہ د ن ا ا و ر  و 

भै ने इन से अऩना फचाओ नहीॊ ककमा, चुनान्चेह इस ने भुझे खादहशात के जार भें 
पॊ सा ददमा, 

fa-ghar-rani bi-ma ah-wa wa as-`adahu `ala dha-likal-qada 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َُّ مِنْ ذَلِكَ بَفْضَ ذُدُودِكَ  لَ َـ  نَجَحَاوَزْتُ بِمَا خَرَى 

So, in what was put into effect through me in that 

situation, I transgressed some of Your statutes 

 ا   

 

 پس تو نے جو حکم صاد ر  کیا میں نے ا س میں تیری بعض حدو د  کو تور

 

इस भें भेयी तकदीय ने बी इस की भदद की! इस तयह भै ने तेयी भुक़यबय की हुई 
फाज़ हदें तोड दीॊ  

fa-taja-waztu bi-ma jara `alay-ya min dha-lika ba`da hududik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



هْتُ بَفْضَ اَوَامِرِكَ 
َ

 وَخَال

And disobeyed some of Your commands. 

 ا و ر  تیرے بعض ا حکام کی مخالفت کی

औय तेये फाज़ अहकाभ की नाफ़यभानी की! 

wa khalaf-tu ba`da awamirik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َُّ نُِ خَمِّؿِ ذَلِكَ  لَ َـ ةُ  رُحَّ
ْ

 نَلَكَ ال

So Thine is the argument against me in all of that 

 م ہے

 

 پس ا س معاملہ میں مجھ پر لار

फहयहार त  हय तायीफ़ का भुस्तहक है  

falakal-huj-jatu `alay-ya fi jamii' dhalik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َُّ نِّيِ قَظَاؤُكَ، لَ َـ ةَ لُِ نِّمَا خَرَي   وَلا ذُحَّ

I have no argument in what Your destiny put into 

effect through me therein 

ا  ا و ر  میرے ن ا س کوئی حجت نہیں ا س میں جو فیصلہ تو نے 

 

تیری حمد بجالان

 میرے لیے کیا ہے

औय जो कुछ ऩेश आमा इस भें खता भेयी ही है! 

wa-la huj-jata li fima jara `alay-ya fihi qadauka 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



زَمَوُِ ذُلْمُكَ وَبَلأؤُكَ 
ْ

 وَاَل

nor in what Your decree and Your tribulation 

imposed upon me. 

 م ہے

 

 مائش لار

 

 ا و ر  میرے لیے تیرا  حکم ا و ر  تیری ا  ر

इस फाये भें तुने जो पैसरा ककमा, तेया जो हुक्भ जायी हुआ  

wa alzamani huk-muka wa balauk 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لََ  َـ ُ بَفْدَ ثَقْصِّرِي وَإِصْرَانُِ  ٌِ
َ

ا إِل َِ جُكَ  ّْ وَقَدْ اَثَ
 هَهْشُِ

Now I have come to You, My God, after my 

shortcoming and my immoderation toward 

myself, 

ا ہی کی ا و ر  

 

ا و ر  ا ے ا لله میں تیرے حضور  ا  ن ا  ہوں ج ت  کہ میں نے کو ن

 ن ا د تی  کی ہے  

 

 ا پنے نفس پرر

औय तेयी तयप से भेयी जो आजभाईश हुई इस के खखराप भेये ऩास कोई उज्र नहीॊ 
है! ऐ भेये भाफ द, भै ने अऩनी इस कोताही औय अऩने नपस ऩय जु़ल्भ के फाद 

wa qad ataytuka ya ilahi ba`da taq-siri wa is-rafi `ala naf-si 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ادِماً،  مُفْجَذِراً هَّ

Proffering my excuse, regretful, 

 میں عذر  خوا ہ و  پشیماں،

भाफ़ी भाॊगने के लरए हाजज़य हुआ ह ॉ! 

mu`a-tadhiran-nadiman 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



شْجَقِّلأً  وْلَشِراً مُّ  مُّ

Broken, apologizing, 

 ، ت 
ل
 ہار ا  ہوا ، معافی کا ظا 

भै अऩने ककमे ऩय शभबसाय ह ॉ,  

mun-kasiram-mus-taqilama 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وِّباً، شْجَلْهِراً مُّ  مُّ

Asking forgiveness, repenting, 

 بخشش کا سوا لی ،

ददर लशकस्ता ह ॉ, भै अऩने कयत तों से फाज़ आमा,  

mus-tagh-firam-muniban 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



فْجَرِناً  واً مُّ ِـ
ْ

ذ قِرّاً مُّ  مُّ

Acknowledging, submissive, confessing. 

ا  ہوں

 

ر ا ر ی، سرنگوں ا و ر  ا قبال جرم کرن
ق
ا ہوں کا ا 

 

ی
گ
ت  

 

ب
ا 

 

 ن

फक्शीश का तरफगाय ह ॉ, ऩशेभानी के साथ तेयी जनाफ भें हाजज़य ह ॉ, 

muqir-ram-mudhi'nam-mu`a-tarifa 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ُ ا مَانَ مِوِّ مَّ  لا اَخِدُ مَهَرّاً مِّ

I find no place to flee from what occurred through 

me, 

ر ا ر  کی ر ا ہ ہے
ف
 جو کچھ مجھ سے ہوا  نہ ا س سے 

जो कुछ भुझ से सयज़द हो च का, उस के फाद भेये लरए ना कोई बागने की जगह है 

la ajidu mafar-ram-mim-ma kana min-ni 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



يِ نُ اَمْرِي  ّْ َ
يُ إِل خَّ ٍَ  وَلا مَهْزَـاً اَثَ

Nor any place of escape to which I may turn in my 

affairs, 

 نہ کوئی جا ئے پناہ کہ ا پنے معاملے میں ا سکی طرف توجہ کرو ں سوا ئے ا سکے 

औय ना कोई ऐसा भददगाय जजस के ऩास भै अऩना भाभरा रे जाऊॊ !  

wa-la mafza'an atawaj-jahu ilayhi fi am-ri 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ن  اي نُِ صَفَة مِّ َِ رِي، وَإِدخَاِلكَ إِ
ْ

ذ ُـ رَ قَبٍُلِكَ  ّْ كَ
ذْمَجِكَ   رَّ

Other than Your acceptance of my excuse and Your 

entering me into the compass of Your mercy. 

 میں د ا خل کرلے 

 

مت
ح
 کہ تو میرا  عذر  قبول کر ا و ر  مجھے ا پنی و سیع تر ر 

लसपब  मही है के त  भेयी भाज़यत कफ र कय रे, भुझे अऩने दाभने यहभत भें जगह 
देदे!  

ghayra qabulika u'dhri wa id-khalika i-yaya fi sa'tim-mir-rah-matik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رِي 
ْ

ذ ُـ مَّ نَاقْبَن  ٌُ  اللَّ

O Allah, so accept my excuse, 

ر ما ! ا ے معبود 
ف
 بس میرا  عذر  قبول 

ऐ भेये भाफ द, भेयी भाफ़ी की दयखास्त भॊज़ य कय रे,  

allahumma faq-bal u'dhri 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ي  ةَ طُرِّ  وَارْذَمْ شِدَّ

Have mercy upon the severity of my affliction 

U 

भेयी सख्त फदहारी ऩय यहभ कय औय भेयी गगयह कुशाई पभाब दे! 

war-ham shid-data duri 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وُِ مِن شَدِّ وَثَاقُِ  وَنُلَّ

And release me from the tightness of my fetters, 

 میری سخت تکلیف پر ر حم کر ا و ر  بھار ی مشکل سے ر ہائی د ے

ऐ भेये ऩयवयददगाय, भेये जजस्भ की नातवानी,  

wa fuk-kani min shad-di wathaqi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُِ
ْ

ؾ َـ ةَ  دِي وَدِقَّ
ْ

ةَ خِل ا رَبِّ ارْذَمْ طَفْمَ بَدَهُِ وَرِقَّ َِ 

My Lord, have mercy upon the weakness of my 

body, the thinness of my skin and the frailty of 

my bones. 

ر ما 
ف
 ک جلد ا و ر  ن ا ر ن ک ہڈیوں پر ر حم 

 

ا ر

 

، ن

 

 ا ے پرو ر د گار  میرے کمزو ر  بدں

भेयी जजल्द की कभजोयी औय भेयी हड्डडमों की नाताक़ती ऩय यहभ कय!  

ya rab-bir-ham da`fa badani wa riq-qata jil-di wa diq-qata `azmi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جُِ َِ ي وَثَلْذِ جُِ وَبِرِّ َّ قُِ وَذِمْرِي وَثَرْبِ
ْ

ا مَنْ بَدَاَ خَل َِ 

O You who gave rise to my creation, to the 

remembrance of me, to the nurture of me, to 

goodness toward me and to nourishment on me, 

  کیا

 

، نیکی ا و ر  غذا  کا ا  غار

 

 کر، پرو ر س

 

 جس نے میری خلقت د

 

 ا ت

 

 ا ے و ہ د

ऐ वोह ज़ात जजस ने भुझे वज द फख्शा, भेया ख्मार यखा, भेयी ऩयवरयश का साभान 
ककमा, भेये हक भें फेहतय की औय भेये लरए ग़ज़ा के असफाफ पयाहभ ककमे! 
ya mam bada khal-qi wa dhik-ri wa tar-bi-yati wa biri wa tagh-dhi-yati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ بُِ بْوُِ لابْجِدَاءِ مَرَمِكَ وَصَاِلمِ بِرِّ ًَ 

Bestow upon me for the sake of Your having given 

rise [to me] with generosity and Your previous 

goodness to me! 

ر ما
ف
 ا پنے پہلے کرم ا و ر  گزشتہ نیکی کے تحت مجھے معاف 

फस जजस तयह त  ने इस से ऩहरे भुझ ऩय कयभ ककमा औय भेये लरए फेहतयी के 
साभन ककमे, अफ बी भुझ ऩय वो ऩहरा सा पज़र व कयभ जायी यख!  

hab-ni lb-tida-i karamika wa salifi bir-rika bi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ُ دِي وَرَبِّ ِّّ ُ وَصَ ٌِ
َ

ا إِل َِ 

O Allah, my Master and my Lord! 

 ا ے میرے معبود میرے ا  قا ا و ر  میرے ر ت  

ऐ भेये भाफ द, भेये भालरक, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya ilahi wa say-yidi wa rab-bi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ذِّدِكَ  ٍْ بُِ بِوَارِكَ بَفْدَ ثَ  اَثُرَاكَ مُفَذِّ

Canst You see Yourself  tormenting me with Your 

fire after I have professed Your Unity 

کیا میں یہ سمجھوں کہ تو مجھے ا پنی ا  گ کا عذا ت  د ے گا جبکہ تیری توحید کا 

 معترف ہوں

भै हैयान ह ॉ के क्मा त  भुझे अऩनी आनतशे जहन्नभ का अज़ाफ देगा हाराॊकक भै तेयी 
तौहीद का इकयाय कयता ह ॉ,  

aturaka mu`adh-dhibi binarika ba`da taw-hidik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



فْرِنَجِكَ  بُِ مِن مَّ
ْ

يِ قَل ّْ لَ َـ ى  ٍَ  وَبَفْدَ مَا اهْػَ

And after the knowledge of You my heart has 

embraced, 

  ہے

 

ڑ
ب 
 ا سکے سا تھ میرا  د ل تیری معرفت سے لبر

भेया ददर तेयी भाफ़ब त से सयशाय है, 

wa ba`da man-tawa `ailayhi qal-bi mim-ma`rifatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَ بِيِ لِشَاهُِ مِنْ ذِمْرِكَ  ٌِ
َ

 وَل

And the remembrance of You my tongue has 

constantly mentioned 

 کر میں لگی ہوئی ہے

 

 تیرے د

 

 ن ا ں

 

 ا و ر  میری ر

भेयी ज़फान ऩय तेया जज़क्र जायी है,  

wa lahija bihi lisani min dhik-rik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ  جَقَدَىُ طَمِّرِي مِنْ ذُبِّ ْـ  وَا

And the love of You to which my mind has clung, 

 میرا  ضمیر تیری محبت سے جڑا  ہوا  ہے

भेये ददर भें तेयी भुहब्फत फस चुकी है  

wa a`taqadahu zamiri min hub-bik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جِكَ  َّّ رُبٍُبِ ِ
ّ

ائُِ خَاطِفاً ل َـ جِرَانُِ وَدُ ْـ  وَبَفْدَ صِدْقِ ا

And after the sincerity of my confession and my 

supplication, humble before Your lordship? 

ا ہوں کے سچے ا عترا ف ا و ر  تیری ر بوبیت کے ا  گے میری عاجزا نہ 

 

ی
گ
ا و ر  ا پنے 

 پکار  کے بعد بھی تو مجھے عذا ت  د ے گا۔ 

औय भै तुझे अऩना ऩयवयददगाय भान कय सच्चे ददर से अऩने गुनाहों का एतेयाप 
कयता ह ॉ, औय गगडगगडा कय तुझ से दआु भाॊगता ह ॉ!  

wa ba`da sid-qi-`a-tirafi wa du`aa-i khadi`aal-li-rububi-yatika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ  ّْ بَّ ؿَ مَن رَّ ِّّ اتَ اَهتَ اَمْرَمُ مِنْ اَن ثُظَ ٌَ ّْ ًَ 

Far be it from You! You art more generous than that 

You shouldst squander him whom You hast 

nurtured, 

 ر گز نہیں
ہ

 تو بلند ہے ا س سے کہ جسے ن ا لا ہو ا سے ضائع کرے! 

नहीॊ ऐसा नहीॊ हो सकता, क्मोंकक तेया कयभ इस से कहीॊ फढ़ कय है के त  इस 
शख्स को फेसहाया छोड दे जजसे तुने खुद ऩारा हो  

hayhata anta ak-ramu min an tuday-yi`a mar-rab-baytah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ  ّْ  اَوْ ثُبْفِدَ مَنْ اَدْهَ

Or banish him whom You hast brought nigh, 

ر یب کیا ہو ا سے د و ر  کرے 
ق
 ن ا  جسے 

मा उसे अऩने से द य कय दे जजसे त  ने खुद  अऩना कुफब फख्शा हो  

aw tub-i'da man ad-naytah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ  ِْ وَ
ٓ

دَ مَنْ ا  اَوْ ثُشَرِّ

Or drive away him whom You hast given an abode 

  د ے

 

 ن ا  جسے پناہ د ی ہو ا سے چھور

मा उसे अऩने महाॉ से ननकार दे जजसे तुने खुद ऩनाह दी हो,  

aw tushar-rida man a-aytah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ وَرَذِمْجَيُ  ّْ هَ بلأءِ مَن م َ
ْ

ََ ال مَ إِل  اَوْ ثُشْلِّ

Or submit to tribulation him whom You hast spared 

and shown mercy. 

ن ا  جسکی سرپرستی کی ہو ا و ر  ا س پر مہرن ا نی کی ہو ا سے مصیبت کے حوا لے کر 

 د ے

मा उसे फाराओॊ के हवारे कय दे जजस का तुने खुद जज़म्भा लरमा हो औय जजस ऩय 
यहभ ककमा हो,  

aw tus-s-lima ilal-bala-i man kafay-tahu wa rahim-tah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لاي ٍْ ُ وَمَ ٌِ
َ

دِي وَإِل ِّّ ا صَ َِ تَ شِفْرِي  ّْ َ
 وَل

Would that I knew, my Master, My God and my 

Protector, 

 میں جانتا ا ے میرے ا  قا میرے معبود 

 

 !ا ے کاس

मह फात भेयी सभझ भें नहीॊ आती! ऐ भेये भालरक, ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये भौरा,  

wa layta shi`a-ri yay say-yidi wa ilahi wa maw-lay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



تْ لِفَؾَمَجِكَ صَاخِدَةً  لََ وُخٍُى خَرَّ َـ ارَ  عُ الوَّ  اَثُشَلِّ

Whether You wilt give the Fire dominion over faces 

fallen down prostrate before Your 

Tremendousness, 

 ا لے گا جو تیری عظمت 

 

 چہرو ں کو ا  گ میں د

 

ا و ر  میرے مولا کہ کیا تو ا ں

 کے سا منے سجدے میں پڑے ہیں

क्मा त  आनतशे जहन्नभ को भुसल्रत कय देगा इन चेहयों ऩय जो तेयी अजभत के 
फामेस तेये हज य भें सज्जदायेज़ हो चुके हैं,  

atusal-litun-nara `ala wujuhin khar-rat li-`azamatika sajidah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



بِشُلْرِكَ  ذِّدِكَ صَادِقَةً وَّ ٍْ ػَقَتْ بِجَ شُن هَّ
ْ

لََ اَل َـ وَّ
 مَادِذَةً 

And over tongues voicing sincerely the profession 

of Your Unity and giving thanks to You in praise, 

 میں سچی ہیں ا و ر  شکر کے سا تھ 

 

 ن ا نوں کو جو تیری توحید کے بیاں

 

 ر

 

ا و ر  ا ں

 تیری تعریف کرتی ہیں

इन ज़फानों ऩय जो लसद्कक़ ददर से तेयी तौहीद का इकयाय कयके शुक्रगुजायी के साथ 
तेयी भधा कय चुकी हैं,  

wa `ala al-sunin-nataqat bi-taw-hidika sadiqataw-wa bishuk-rika madihah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



قَةً  جِكَ مُرَقِّ َّّ ٌِ
َ

جَرَنَتْ بِإِل ْـ لََ قُلٍُب ا َـ  وَّ

And over hearts acknowledging Your Divinity 

through verification, 

و  جو تحقیق کیساتھ تجھے معبود  مانتے ہیں 
ک
 د لوں

 

 ا و ر  ا ں

इन ददरों ऩय जो वाकई तेये भाफ द होने का ऐतेयाप कय चुके हैं, 

wa `ala qulubin-`a-tarafat bi-ilhi-yatika muhaq-qiqah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َ صَارَتْ  مِ بِكَ ذَجَّ
ْ

فِل
ْ

تْ مِنَ ال ٍَ لََ طَمَائِرَ ذَ َـ وَّ
 خَاشِفَةً 

And over minds encompassing knowledge of You 

until they have become humble 

 و ر  ا نکے ضمیرو ں کو جو تیری معرفت سے پر ہو کر تجھ سے خائف ہیں

इन ददभागों ऩय जो तेये इल्भ से इस कद्र फहयावय हुए के तेये हुज़ य भें झुके हुए हैं  

wa `ala dama-ira hawat minal-i'l-mi bika hat-ta sarat khashi`ah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



دِكَ غَائِفَةً  َ اَوْغَانِ ثَفَبُّ
َ

لََ خٍَاِرحَ صَفَتْ إِل َـ وَّ
وَةً  ِـ

ْ
اَشَارَتْ بِاصْجِلْهَارِكَ مُذ  وَّ

And over bodily members speeding to the places of 

Your worship in obedience and beckoning for 

Your forgiveness in submission. 

 گاہوں کی طرف 

 

ر مانبرد ا ر ی سے تیری عبا د ت
ف
ا ء کو جو 

 

ض
ع
 ا 

 

ا و ر  ا ں

ت  ہیں
ل
 کے ظا 

 

 ر ی مغفرت
ی

 

ی
ھ

 

ت

 تے ہیں ا و ر  یقین کے سا 

 

 د و ر

मा इन हाथ ऩाॉव ऩय जो इताअत के जज्जफे के साथ तेयी इफादतगाहों की तयप दौडते 
यहे औय गुनाहों के इकयाय कयके भग्पेयत  तरफ कयते यहे? 

wa `ala jawariha sa't ila aw-tani ta'b-budika ta-i`ataw-wa asharat bis-tigh-farika 

mudhi'nah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وكَ  َـ نُّ بِكَ وَلا اُخْبِرْهَا بِهَظْلِكَ  لَذَا الؾَّ ًَ ا   مَّ

No such opinion is held of You! Nor has such been 

reported - thanks to Your bounty — concerning 

You, 

ے مناست  ہے
لک

 

ض
ف

 نہیں، نہ یہ تیرے 

 

 سے ا یسا گماں

 

 ا ت

 

 تیری د

ऐ  यब्फे  कयीभ,  ना तो तेयी ननस्फत ऐसा गुभान ही   ककमा जा सकता है औय ना 
ही तेयी तयप से हभें ऐसी कोई खफय दी गमी है!  

ma hkadhaz-zan-nu bika wa-la ukh-bir-na bi-fadlika `anka 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا رَبِّ  َِ ا مَرِِمُ،  َِ 

O All-generous! My Lord, 

 !ا ے کریم ا ے پرو ر د گار 

ऐ भेये ऩारने वारे  

ya karimu ya rab 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا  َّ هْ ن بَلأءِ الدُّ ن قَلِّن مِّ َـ وَاَهتَ ثَفْلَمُ طَفْهُِ 
ا، ٌَ قٍُبَاثِ ُـ  وَ

And You knowest my weakness before a little of 

this world's tribulations and punishments, 

ا توا نی کو جانتا ہے

 

 ل تو میری ن
ن
 د نیا کی مختصر تکلیفوں ا و ر  مصیبتوں کے مقا

त  भेयी कभजोयी से वाककप है, भुझ भें इस दनुनमा की भाभ री आज्जभामीशों, छोटी 
छोटी तकरीपों औय इन सजख्तमों को फदाबश्त कयने की ताफ नहीॊ  

wa anta ta`lamu da`fi `an qalilim-min bala-id-dun-ya wa u'qubatiha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا ٌَ لِ ًْ لََ اَ َـ مَلَارِىِ 
ْ

ا مِنَ ال ٌَ حْرِي نِّ َِ  وَمَا 

And before those ordeals which befall its 

inhabitants, 

 ا و ر  ا ہل د نیا پر جو تنگیاں ا  تی ہیں

जो अहरे दनुनमा ऩय गुज़यती हैं 

wa ma yaj-ri fiha minal-makarihi `ala ah-liha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



شِّرٌ  َِ ثُيُ،  ل ْ مَلْرُوىٌ، قَلِّنٌ مَّ لََ اَنَّ ذَلِكَ بَلأءٌ وَّ َـ

ثُيُ  دَّ  بَقَاؤُىُ، قَصِّرٌ مُّ
Even though it is a tribulation and ordeal whose 

stay is short, whose subsistence is but little and, 

whose period is but fleeting. 

ا ہ ہے

 

 کون

 

 ا  ا و ر  مدت

 

 تھور

 

ت
ق
  ا و ر  بقاء کا و 

 

 ا گرچہ ا س تنگی و  سختی کا ٹھہرا و

हाराॊकक वोह आजभाईश, तकरीप औय सख्ती भाभ री होती है औय इस की भुद्द्त  
बी थोडी होती है, 

`ala an-na dha-lika bala-uw-wa mak-ruhun, qalilum-mak-thuhu, yasirum baqa-

uhu, qasirum-mud-datuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



عٍِ  خِرَةِ وَخَلِّنِ وُقُ
ٓ

مَ اذْجِمَاِلُ لِبَلأءِ الا ّْ نَلَ
ا ٌَ مَلَارِىِ نِّ

ْ
 !ال

So how can I endure the tribulations of the next 

world and the great ordeals that occur within it? 

 ی سخت ہیں 

 

ڑ
ب 
 کی مشکلوں کو جھیل سکوں گا جو 

 

 تو پھر کیونکر میں ا  خرت

कपय बरा भुझ से आखेयत की ज़फयदस्त भुसीफत क्मोंकय फदाबश्त हो सकेगी, 

fa-kayfah-timali li-bala-il-akhirati wa jalili wuqui'l-makarihi fiha! 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُ  خَهَّ ُِ دُومُ مَقَامُيُ، وَلا  َِ ثُيُ، وَ ٍَ بَلأءٌ ثَػٍُلُ مُدَّ ًُ وَ
لِيِ  ًْ نْ اَ  َـ

For it is a tribulation whose period is long, whose 

station endures and whose sufferers are given no 

respite, 

 میں 

 

 د ا ئمی ہے ا و ر  ا ں

 

 طولانی ،ا قامت

 

ا و ر  و ہ ا یسی تکلیفیں ہیں جنکی مدت

 سے کسی میں کمی نہیں ہو گی 

जफ की वहाॊ की भुसीफत त रानी होगी औय इस भें हभेशा हभेशा के लरए यहना होगा  

wa huwa bala-un tatulu mud-datuhu, wa yadumu maqamuhu, wa-la yukhaf-fafu 

`an ah-lih 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



نْ كَظَبِكَ وَاهجِقَامِكَ وَصَخَػِكَ  َـ لٍُنُ إِلاَّ  َِ يُ لا   لَاهَّ

Since it only occurs as a result of Your wrath, Your 

vengeance and Your anger, 

ا ر ا ضگی سے ا  تی ہیں

 

 ا س لیے کہ و ہ تیرے غضب تیرے ا نتقام ا و ر  تیری ن

औय जो रोग इस भें एक भतबफा पॉ स जामेंगे इन के अज़ाफ भें कबी कभी नहीॊ होगी 
क्मोंकक वो अज़ाफ तेये गुस्से, इॊतकाभ औय नायाजगी के सफफ होगा  

li-an-nahu la yakunu il-la `an ghadabika wan-tiqamika wa sakhatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَاوَاتُ وَالَارْضُ  يُ الشَّ
َ

ذَا مَا لا ثَقٍُمُ ل ًَ  وَ

And these cannot be withstood by the heavens and 

the earth. 

ے 

 

سکی
 بھی کھڑے نہیں ر ہ 

 

 مین و ا  سماں

 

 ا و ر  یہ و ہ سختیاں ہیں جنکے سا منے ر

जजसे ना आसभान फदाबश्त कय सकता है ना ज़भीन!  

wa hadha ma la taqumu lahus-samawatu wal-ardu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَ بُِ ّْ دِي نَلَ ِّّ ا صَ َِ 

O Master, so what about me?! 

 تو ا ے ا  قا مجھ پر کیا گزر ے گی

ऐ भेये भालरक, कपय ऐसी स यत भें भेया क्मा हार होगा  

ya say-yidi fakayfa bi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مِشْلِّنُ 
ْ

رَقِّرُ ال
ْ

لِّنُ ال فِّمُ الذَّ بْدُكَ الظَّ َـ وَاَهَا 
مُشْجَلِّنُ 

ْ
 ال

For I am Your weak, lowly, base, wretched and 

miserable slave. 

 جبکہ میں تیرا  کمزو ر  پست، بے حیثیت، بے مایہ ا و ر  بے بس بندہ ہوں

जफकक भै तेया एक कभज़ोय, अदना, राचाय, औय आजजज़ फॊदा ह ॉ !  

wa ana `abukad-dae'efudh-dhalilul-haqirul-mis-kinul-mus-takin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لاي ٍْ دِي وَمَ ِّّ ُ وَصَ ُ وَرَبِّ ٌِ
َ

ا إِل َِ 

My God! My Lord! My Master! My Protector! 

 !ا ے میرے ا  قا ا و ر  میرے مولا

ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये भालरक, ऐ भेये भौरा,  

ya ilahi wa rab-bi wa say-yidi wa maw-lay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ اَشْلٍُ ّْ َ
 لَايِّ الُامٍُرِ إِل

For which things would I complain to You? 

 کرو ں

 

 ت
ب
 میں کن کن ن ا توں کی تجھ سے شکا

भै तुझ से ककस ककस फात ऩय नारा  

li-ay-yil-umuri ilayka ash-ku 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا اَطِجُّ وَاَبْلُِ ٌَ  وَلِمَا مِوْ

And for which of them would I lament and weep? 

 کرو ں؟

 

ا لہ و  شیوں

 

 ا و ر  کس کس کے لیے ن

व पयमाद औय आहोफुका करूॉ ?  

wa lima minha adij-ju wa ab-ki 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ثِيِ  فَذَابِ وَشِدَّ
ْ

لِّمِ ال  !لَا

For the pain and severity of chastisement? 

 کرو ں؟

 

ا لہ و  شیوں

 

 ا و ر  کس کس کے لیے ن

ददबनाक अज़ाफ औय इसकी सख्ती ऩय  

li-alimil-`adhabi wa shid-datih 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ثِيِ  بَلأءِ وَمُدَّ
ْ

 !اَمْ لِػٍُلِ ال

Or for the length and period of tribulation? 

 ن ا د تی کیلئے

 

 کی ر

 

 ن ا  طولانی مصیبت ا و ر  ا س کی مدت

मा भुसीफत औय इस की तवीर भीमाद ऩय!  

am litulil-bala-i wa mud-datih 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



دَائِكَ  ْـ فُقٍُبَاتِ مَؿَ اَ
ْ

رْثَوُِ لِل َّّ  نَلَئِن صَ

So if You takest me to the punishments with Your 

enemies, 

 پس ا گر تو نے مجھے عذا ت  و  عقات  میں ا پنے د شمنوں کے سا تھ ر کھا 

फस अगय त  ने भुझे अऩने दशु्भनों के साथ अज़ाफ भें झोंक ददमा  

fa-la-in say-yar-tani lil-u'qubati ma' a`da-ik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ئِكَ  نِ بَلأ ًْ نَ اَ ّْ وُِ وَبَ ّْ  وَخَمَفْتَ بَ

And gatherest me with the people of Your 

tribulation 

 ا و ر  مجھے ا و ر ا پنے عذا بیوں کو ا کٹھا کر د ن ا  

औय भुझे इन रोगों भें शालभर कय ददमा जो तेयी फाराओॊ के सज़ावाय हैं  

wa jama`ta bayni wa bayna ahli bala-ik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ائِكَ  َّ ائِكَ وَاَوْلِ نَ اَذِبَّ ّْ وُِ وَبَ ّْ قْتَ بَ  وَنَرَّ

And separatest me from Your friends and saints, 

 ا ل د ی

 

 ا و ر  میرے ا و ر  ا پنے د و ستوں ا و ر  محبوں میں د و ر ی د

औय अऩने अदहब्फा औय औलरमा के औय भेये दयम्मान जुदाई डार दी  

wa far-raq-ta bay-ni wa bay-na ahib-ba-ika wa aw-li-ya-ik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لََ  َـ ُ صَبَرْتُ  لاي وَرَبِّ ٍْ دِي وَمَ ِّّ ُ وَصَ ٌِ
َ

ا إِل َِ بْوُِ  ٌَ نَ
ذَابِكَ،  َـ

Then suppose, My God, my Master, my Protector 

and my Lord that I am able to endure Your 

chastisement, 

تو ا ے میرے معبود  میرے ا  قا میرے مولا ا و ر  میرے ر ت  تو ہی بتا کہ 

 میں تیرے عذا ت  پر صبر کر ہی لوں

तो ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये भालरक, ऐ भेये भौरा, ऐ भेये ऩयवयददगाय, भै तेये ददमा हुए 
अज़ाफ ऩय अगय सब्र् बी कय र ॊ  

fa-hab-ni ya ilahi wasay-yidi wa mawlaya wa rab-bi sabar-tu `ala `adhabika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لََ نِرَاقِكَ  َـ مَ اَصْبِرُ  ّْ  نَلَ

How can I endure separation from You? 

 تو تجھ سے د و ر ی پر کیسے صبر کرو ں گا؟ 

तो तेयी यहभत से जुदाई ऩय क्मोंकय सब्र् कय सक ॊ गा?  

fakayfa as-biru `ala firaqika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لََ ذَرِّ هَارِكَ، َـ بْوُِ صَبَرْتُ  ًَ  وَ

And suppose that I am able to endure the heat of 

Your fire, 

 ا و ر  مجھے بتاکہ میں نے تیری ا  گ کی تپش پر صبر کر ہی لیا

इस तयह अगय भै तेये आग की तपऩश फदाबश्त बी कय र ॊ  

wa hab-ni sabar-tu `ala har-ri narika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َ مَرَامَجِكَ 
َ

ؾَرِ إِل نِ الوَّ َـ مَ اَصْبِرُ  ّْ  نَلَ

How can I endure not gazing upon Your 

generosity? 

ر ح چشم پوشی کرسکوں گا 
سط
ک

 تو تیرے کرم سے 

तो तेयी नज़ये कयभ से अऩनी भहरूभी को कैसे फदाबश्त कय सक ॊ गा  

fakayfa as-biru `an-nazari ila karamatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ  ٍُ هْ َـ ارِ وَرَخَائُِ  مَ اَصْلُنُ نُِ الوَّ ّْ  اَمْ مَ

Or how can I dwell in the Fire while my hope is Your 

pardon? 

 کیسے ا  گ میں پڑا  ر ہوں گا ج ت  کہ میں تیرے عفو و  بخشش کا ا میدو ا ر  ہوں 

औय इस के इरावा भै आनतशे जहन्नुभ भें क्मोंकय यह सक ॊ गा जफके भुझे तो तुझ 
से भाफ़ी की तवक्का है.  

am kayfa as-kunu fin-nari wa raja-i `af-wuk 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ئِن 
َ

لاي اُقْشِمُ صَادِقاً، ل ٍْ دِي وَمَ ِّّ ا صَ َِ ثِكَ  نَبِفِزَّ
جَوُِ هَاغِقاً   ثَرَم ْ

So by Your might, my Master and my protector, I 

swear sincerely, if You leavest me with speech, 

 کی ا ے میرے ا  قا ا و ر  مولا سچی قسم کہ ا گر تو نے 

 

پس قسم ہے تیری عزت

 میری گون ا ئی ن ا قی ر ہنے د ی

फस ऐ भेये आका, ऐ भेये भौरा, भै तेयी इज्जज़त की सच्ची क़सभ खा कय कहता ह ॉ 
के अगय त  ने वहाॊ भेयी गोमाई सराभत यखी 

fabi-i'z-zatika ya say-yidi wa mawlaya uq-simu sadiqal-la-in tarak-tani natiqan 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مِلِّنَ 
ٓ

ا طَحِّجَ الا ٌَ لِ ًْ نَ اَ ّْ كَ بَ ّْ َ
نَّ إِل  لَاطِحَّ

I will lament to You from the midst of the Fire's 

inhabitants with lamentation of the hopeful; 

 و  مندو ں کی 

 

ر ن ا د  کرو ں گا ا  ر ر
ف
 تیرے حضور  

 

ا ر  کے د ر میاں

 

تو میں ا ہل ن

 طرح 

तो भै अहरे जहन्नभ के दयम्मान तेया नाभ रेकय तुझे  इस तयह ऩुकारूॉ गा जैसे 
कयभ के उम्भेदवाय ऩुकाया कयते हैं,  

ladij-jan-na ilayka bayna ah-liha dajijal-amilin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ّكَ صُرَاخَ المُشْجَصْرِخِّنَ 
َ

 وَلَاصْرُخَنَّ إِل

I will cry to You with the cry of those crying for 

help; 

لاشی کرتے ہیں

 

ی
م
ا لہ کرو ں گا جیسے مدد گار  کے 

 

 ا و ر  تیرے سا منے ن

भै तेये हुज़ य भें इस तयह आहोफुका करूॊ गा जैसे पयमाद ककमा कयते हैं  

wa lasrukhan-na ilayka surakhal-mus-tas-rikhin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ بُلَاءَ الهَاقِدِِنَ  ّْ لَ َـ نَّ  َّ  وَلَابْلِ

I will weep to You with the weeping of the bereft; 

ا ا مید ہونے و ا لے گریہ کرتے 

 

ر ا ق میں یوں گریہ کرو ں گا جیسے ن
ف
تیرے 

 ہیں

औय तेयी यहभत के कफ़याक भें इस तयह योव ॉगा जैसे बफछुडने वारे योमा कयते हैं!  

wa-la-ab-ki-yan-na `ailayka buka-al-faqidin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُؤْمِوِّنَ 
ْ

َُّ ال ا وَلِ َِ نَ مُوتَ  ِْ كَ اَ وَّ َِ  وَلُاهَادِ

And I will call to You, Where art You, O Sponsor of 

the believers, 

 ا و ر  تجھے پکار و ں گا کہاں ہے توا ے مومنوں کے مدد گار 

H 

wa la-unadi-yan-naka ay-na kun-ta ya wali-yal-mu-minin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَاِل الفَارِنِّنَ 
ٓ

ةَ ا َِ ا كَا َِ 

O Goal of the hopes of Your knowers, 

 

 

ڑ
ک
 ا ے عار فوں کی ا میدو ں کے مر

ऐ आरयपों की उम्भीदगाह, 

ya ghayata a-malil-`arifin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اثَ المُشْجَلِّثِّنَ  َّ ا كِ َِ 

O Aid of those who seek assistance, 

 ا ے بیچار و ں کی د ا د  ر سی کرنے و ا لے 

ऐ पमाबदीमों  के पयमादयस,  

ya ghiyathal-mus-taghithin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ادِقِّنَ  ا ذَبِّبَ قُلٍُبِ الصَّ َِ 

O Friend of the hearts of the sincere 

 ا و ر 

 

 ا ے سچے لوگوں کے د و ست

ऐ साददकों के ददरों के भहफ फ,  

ya habiba qulubis-sadiqin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مِّنَ 
َ

يَ الفَال
َ

ا إِل َِ  وَ

And O God of all the world's inhabitants! 

 ا ے عالمین کے معبود  

ऐ इरादहर आरभीन,  

wa ya ilhal-`alamin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا  ٌَ ُ وَبِرَمْدِكَ، ثَشْمَؿُ نِّ ٌِ
َ

ا إِل َِ اَنَجُرَاكَ، صُبْرَاهَكَ 
شْلِم بْد مُّ َـ تَ  ٍْ  صَ

Canst You see Yourself — Glory be to You My God, 

and Thine is the praised — hearing within the Fire 

the voice of a slave surrendered to You, 

کیا میں تجھے د یکھتا ہوں تو ن ا ک ہے ا س سے ا ے میرے ا لله ا پنی حمد کے 

  سن ر ہا ہے

 

 سا تھ کہ تو و ہاں سے بندہ مسلم کی ا  و ا ر

तेयी ज़ात ऩाक है, ऐ भेये भाफ द, भै तेयी हम्द कयता ह ॉ! भैं  हैयान ह ॉ की मह क्मोंकय 
होगा की त  इस आग भें से एक भुजस्रभ की आवाज़ सुने  

afaturaka sub-hanaka ya ilahi wa biham-dika tas-mau' fiha saw-ta `ab-dim-mus-

limin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



هَجِيِ 
َ

ا بِمُخَال ٌَ  صُحِنَ نِّ

Imprisoned there because of his violations, 

 

 

ڑ ا ئی کے ن ا عت
ب 
 میں ہے ا پنی 

 

 ح

 

ر مانی د و ر
ف
ا 

 

 جو بوجہ ن

जो अऩनी नाफ़यभानी की ऩादाश भें इस के अॊदय क़ैद कय ददमा गमा हो,  

sujina fiha bi-mukhalafatih 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جِيِ  َّ ا بِمَفْصِ ٌَ ذَابِ َـ  وَذَاقَ غَفْمَ 

Tasting the favour of its torment because of his 

disobedience, 

ا ہ پر

 

ی
گ
 ا ئقہ چکھ ر ہا ہے ا و ر  ا پنے جرم 

 

 عذا ت  کا د

अऩनी भुसीफत की सजा भें इस अज़ाफ भें गगयफ्ताय हो  

wa dhaqa ta`ma `adhabiha bi-ma`si-yatih 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا بِحُرْمِيِ وَخَرِِرَثِيِ  ٌَ بَاقِ
ْ

نَ اَغ ّْ  وَذُبِسَ بَ

And confined within its levels because of his sin 

and crime, 

و ں بیچ بند ہے
چ 
 
ب ی

 جہنم کے طبقوں کے 

औय जुभो खता के फदरे भें जहन्नुभ के तफकात भें फॊद कय ददमा गमा हो  

wa hubisa bayna at-baqiha bijur-mih wa jariratih 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رَذْمَجِكَ  ِ
ّ

ن ل كَ طَحِّجَ مُؤَمِّ ّْ َ
ظِجُّ إل َِ  ٍَ ًُ  وَ

While he laments to You with the lament of one 

hopeful for Your mercy, 

 کے ا میدو ا ر  کی طرح

 

مت
ح
 تیرے سا منے گریہ کر ر ہا ہے تیری ر 

भगय वोह तेयी यहभत के उम्भीदवाय  की तयह तेये हुज़ य भें पयमाद कयता हो,  

wa huwa yadij-ju ilayka dajija muammilil-lirah-mat-k 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ذِّدِكَ  ٍْ نِ ثَ ًْ وَادِِكَ بِلِشَانِ اَ ُِ  وَ

And calls to You with the tongue of those who 

profess Your Unity 

 میں تجھے پکار  ر ہا ہے

 

 ن ا ں

 

 ا و ر  ا ہل توحید کی ر

तेयी तौहीद को भानने वारों की सी जुफान से तुझे ऩुकायता हो  

wa yunadika bi-lisani ahli taw-hidik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جِكَ  َّّ كَ بِرُبٍُبِ ّْ َ
نُ إل صَّ ٍَ جَ َِ  وَ

And entreats You by Your lordship! 

 ا و ر  تیرے حضور  تیری ر بوبیت کو و سیلہ بنا ر ہا ہے

औय तेयी जनाफ भें तेयी यफ बफमत का वास्ता देता हो!  

wa yatawas-salu ilayka bi-rububi-yatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رْخٍُ مَا  َِ  ٍَ ًُ فَذَابِ وَ
ْ

بقََ نُِ ال َِ مَ  ّْ لاي نَلَ ٍْ ا مَ َِ

مِكَ 
ْ

 صَلَمَ مِنْ ذِل
My Protector, so how should he remain in the 

chastisement, while he has hope for Your 

previous clemency? 

پس کس طرح و ہ عذا ت  میں ر ہے گا ج ت  کہ و ہ تیرے ! ا ے میرے مولا

 گزشتہ حلم کا ا میدو ا ر  ہے

ऐ भेये भालरक, कपय वो इस अज़ाफ भें कैसे यह सकेगा जफके इसे तेयी गुजज़श्ता 
याफ्त ओ यहभत की आस फॊधी होगी 

ya mawlay fa-kayfa yabqa fil-`adhabi wa huwa yar-ju ma salafa min hil-mik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



امَنُ نَظْلَكَ وَرَذْمَجَكَ  َِ  ٍَ ًُ ارُ وَ مَ ثُؤْلِمُيُ الوَّ ّْ  اَمْ مَ

Or how should the Fire cause him pain while he 

expects Your bounty and mercy? 

 کی 

 

مت
ح
ن ا  پھر ا  گ کیونکر ا سے تکلیف د ے گی جبکہ و ہ تیرے فضل ا و ر  ر 

ا  ہے

 

ی
ھ
ک

 ا مید ر 

मा आनतशे जहन्नभ उसे कैसे तकरीप ऩहुॊचा सकेगा जफके उसे तेयी पज़र औय 
तेयी यहभत का आसया होगा 

am kayfa tu-limuhun-naru wa huwa ya-malu fadlaka wa rah-mataka 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ثَيُ وَثَرَى  ٍْ ا وَاَهتَ ثَشْمَؿُ صَ ٌَ ّبُ ٌِ
َ

رْرِقُيُ ل ُِ مَ  ّْ اَمْ مَ
 مَلَاهَيُ 

Or how should its flames burn him, while You 

hearest his voice and seest his place? 

  سن ر ہا ہے ا و ر  ا س 

 

ا  گ کے شعلے کیسے ا س کو خ لائیں گے جبکہ تو ا سکی ا  و ا ر

 کے مقام کو د یکھ ر ہا ہے

मा इस को जहन्नभ का शोरा कैसे जरा सकेगा जफकक त  खुद इस की आवाज़ सुन 
यहा होगा औय जहाॉ वो है त  इस जगह को देख यहा होगा  

am kayfa yuh-riquhu lahibuha wa anta tas-mau' saw-tahu wa tara makanah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا وَاَهتَ ثَفْلَمُ طَفْهَيُ  ًَ يِ زَنِّرُ ّْ لَ َـ شْجَمِنُ  َِ مَ  ّْ  اَمْ مَ

Or how should its groaning encompass him, while 

You knowest his weakness? 

ا توا نی کو جانتا ہے 

 

 ر یں گے جبکہ تو ا سکی ن
ھی

گ

 ن ا  کیسے ا  گ کے شرا ر ے ا سے 

मा जहन्नुभ का शोय उसे क्मोंकय ऩयेशान कय सकेगा, जफकक त  इस फन्दे की 
कभजोयी से वाककप होगा  

am kayfa yash-tamilu `ailayhi zafiruha wa anta ta`lamu da`fah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا وَاَهتَ ثَفْلَمُ صِدْقَيُ  ٌَ بَاقِ
ْ

نَ اَغ ّْ قَنُ بَ
ْ

جَقَل َِ مَ  ّْ  اَمْ مَ

Or how should he be convulsed among its levels, 

while You knowest his sincerity? 

 ر ہے گا جبکہ تو ا س کی سچائی سے و ا قف 

 

ن ا  کیسے و ہ جہنم کے طبقوں میں پریشاں

 ہے

मा कपय वो जहन्नुभ के तफकात भें क्मोंकय तडऩता यहेगा जफकक त  इस की सच्चाई 
से वाककप होगा  

am kayfa yataqalqalu bayna at-baqiha wa anta ta`lamu sid-qah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



يُ  ا رَبَّ َِ وَادِِكَ  ُِ  ٍَ ًُ ا وَ ٌَ جُ َّ مَ ثَزْخُرُىُ زَبَاهِ ّْ  اَمْ مَ

Or how should its keepers torture him while he 

calls out to You, O Lord? 

ر شتے ا سے جھڑکیں گے جبکہ و ہ تجھے پکار  ر ہا ہے ا ے 
ف
ن ا  کیسے جہنم کے 

 میرے ر ت  

मा जहन्नुभ की रऩटें इस को क्मोंकय ऩयेशान कय सकें गी जफकक वो तुझे ऩुकाय यहा 
होगा! ऐ भेये ऩयवयददगाय, 

am kayfa tazjuruhu zabani-yatuha wa huwa yunadika ya rab-bah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا ٌَ ا نَجَجْرُمُيُ نِّ ٌَ جْقِيِ مِوْ ِـ رْخٍُ نَظْلَكَ نُِ  َِ مَ  ّْ  اَمْ مَ

Or how should he have hope of Your bounty in 

freeing him from it, while You abandonest him 

within it? 

لاصی میں تیرے فضل کا ا میدو ا ر  ہو ا و ر  تو ا سے جہنم 

 

ن ا  کیسے ممکن ہے کہ و ہ خ

 میں ر ہنے د ے

ऐसे क्मोंकय भुभककन है के त  वो तो जहन्नुभ के ननजात के लरए तेये पज्जरो कयभ 
की आस रगामे हुए हो औय त  उसे जहन्नुभ ही भें ऩडा यहने दे! 

am kayfa yar-ju fadlaka fi i't-qihi minha fatat-rukuhu fiha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



نُّ بِكَ  اتَ مَا ذَلِكَ الؾَّ ٌَ ّ ًَ 

Far be it from You! That is not what is expected of 

You, 

 ر گز نہیں
ہ

 نہیں ہو سکتا! 

 

 تیرے ن ا ر ے میں یہ گماں

नहीॊ, तेयी ननस्फत ऐसा गुभान नहीॊ ककमा जा सकता,  

hayhat ma dhalikaz-zan-nu bik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَفْرُوفُ مِن نَظْلِكَ 
ْ

 وَلا ال

Nor what is well-known of Your bounty, 

 نہ تیرے فضل کا ا یسا تعار ف ہے

ना तेये पज़र से ऩहरे कबी ऐसी स यत ऩेश आमी  

wa-lal-ma`rufu min fadlik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ  دِِنَ مِنْ بِرِّ ذِّ ٍَ مُ
ْ

تَ بِيِ ال
ْ

امَل َـ وَلا مُشْبِيٌ لِمَا 
 وَإِذْشَاهِكَ 

Nor it is similar to the goodness and kindness You 

hast shown to those who profess Your Unity. 

 و  کرم سے مشابہ ہے 

 

 نہ یہ توحید پرستوں پر تیرے ا حساں

औय ना ही मह फात इस रुत्पो कयभ के साथ भेर खाती है जो त  तौहीद ऩयस्तों के 
साथ यवा यखता यहा है, 

wa-la mush-biha lima `amal-ta bihil-muah-hidina mim bir-rika wa ih-sanik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لا مَا ذَلَمْتَ بِيِ مِن ثَفْذِِبِ  ٍْ َ
قِّنِ اَقْػَؿُ ل َّ ْ

نَبِال
 خَاذِدِِكَ 

So I declare with certainty that were it not for what 

You hast decreed concerning the chastisement of 

Your deniers 

ا  ہوں کہ ا گر تو نے ا پنے د شمنوں کو ا  گ کا عذا ت  د ینے 

 

ی
ھ
ک

پس میں یقین ر 

ا  

 

 کا حکم نہ د ن ا  ہون

इस लरए भै ऩुये मकीन के साथ कहता ह ॉ के अगय तुने अऩने भुन्कीयों  को अज़ाफ 
देने का हुक्भ ना दे ददमा होता  

fa-bial-yaqini aq-tau' law-la ma hakam-ta bihi min ta`dhibi jahidik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



تَ بِيِ مِنْ إِخْلَأدِ مُفَاهِدِِكَ  ّْ  وَقَظَ

And what You hast foreordained concerning the 

everlasting home of those who stubbornly resist, 

ا  

 

 ا و ر  ا پنے مخالفوں کوہمیشہ ا س میں ر کھنے کا فیصلہ نہ کیا ہون

औय इनको हभेशा जहन्नुभ भें यखने का पैसरा ना कय लरमा होता  

wa qadayta bihi min ikh-laydi mu`anidik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



صَلَأماً، ا بَرْداً وَّ ٌَ ارَ مُلَّ تَ الوَّ
ْ

حَفَل
َ

 ل

You wouldst make the Fire, all of it, coolness and 

safety, 

 تو ضرو ر  تو ا  گ کو ٹھنڈی ا و ر  ا  ر ا م بخش بنا د یتا 

तो त  ज़रूय आनतशे जहन्नुभ को ऐसा सदब कय देता के वो आयाभदेह फन जाती  

laja'l-tan-nara kul-laha bar-daw-wa salama 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لا مُقَاماً  ا مَقَرّاً وَّ ٌَ  وَمَا مَانَ لَاذَد نِّ

And no one would have a place of rest or abode 

within it. 

ا  

 

 ا و ر  کسی کو بھی ا  گ میں جگہ ا و ر  ٹھکانہ نہ د ن ا  جان

औय कपय ककसी बी शख्स का दठकाना जहन्नुभ ना होता  

wa ma kana li-ahadin fiha maqar-raw-wa-la muqama 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا مِنَ  ًَ صَتْ اَصْمَاؤُكَ اَقْشَمْتَ اَنْ ثَمْلَأ كَ ثَقَدَّ لِوَّ
َّ

ل
لَانِرِِنَ،

ْ
 ال

But You—holy are Your Names—hast sworn that 

You wilt fill it with the unbelievers, 

ر و ں سے بھر  لیکن تو نے
ف
ا موں کی قسم کھائی کہ جہنم کو تمام کا

 

ا پنے ن ا کیزہ ن

 د ے گا 

रेककन खुद त  ने अऩने ऩाक नाभो की क़सभ खाई है के त   तभाभ काकपय  

lakin-naka taqad-dasat as-ma-uka aq-sam-ta an tam-laha minal-kafirina; 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اسِ اَخْمَفِّنَ  ةِ وَالوَّ حِوَّ
ْ

 مِنَ ال

Both Jinn and men together, 

سا نوں میں سے 

 

ن
و ں ا و ر  ا 

ّ

 

ی ج 
 

जजन्नों औय इॊसान से जहन्नुभ बय देगा  

minal-jin-nati wan-nasi aj-m`ain 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُفَاهِدِِنَ 
ْ

ا ال ٌَ دَ نِّ  وَاَن ثُخَلِّ

And that You wilt place those who stubbornly resist 

therein forever. 

 ا و ر  یہ مخالفین ہمیشہ ا س میں ر ہیں گے 

औय अऩने दशु्भनों को हभेशा के लरए इसभें यखेगा! 

wa-an tukhal-lida fihal-mu`anidin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



تَ بِالِإهْفَامِ 
ْ

ل ٍَّ ثَػَ ، وَّ
ً

تَ مُبْجَدَئا
ْ

وَاَهتَ خَنَّ ثَوَاؤُكَ قُل
ماً   :مُجَلَرِّ

And You— majestic is Your eulogy— said at the 

beginning and wernt gracious through kindness 

as a favour, 

 ی تعریف و ا لا ہے تو نے فضل و  کرم کرتے ہوئے ن لا سا بقہ یہ 

 

ڑ
ب 
ا و ر  تو 

ر مان ا  کہ 
ف

 

त  जो फहुत ज्जमादा तायीप के रामेक है औय अऩने फन्दों ऩय एहसान कयते हुए 
अऩनी ककताफ भें ऩहरे ही पयभा चुका है :  

wa anta jal-la thana-uka qul-ta mub-tadiwaw-wa tataw-wal-ta bil-in-`ami 

mutakar-rima 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ونَ  ٍُ شْجَ َِ  
َّ

 اَنَمَن مَانَ مُؤْمِوًا مَمَن مَانَ نَاصِقًا ۚ لا

What? Is he who has been believer like unto him 

who has been ungodly? They are not equal 

Holy Quran 32:18 

ڑ  نہیں 
ب 
ڑ ا 
ب 
 کیا و ہ شخص جو مومن ہے و ہ فاسق جیسا ہو سکتا ہے؟یہ د و نوں 

"क्मा भोलभन, फ़ालसक़ के फयाफय हो सकता है? नहीॊ, मह कबी फाहभ फयाफय नहीॊ हो 
सकते"!  

afaman kana muminan kaman kana fasiqal-la yas-tawun 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا ٌَ رْثَ جُِ قَدَّ
َّ

قُدْرَةِ ال
ْ

كَ بِال
ُ

ل
ٔ

دِي نَاَصْا ِّّ ُ وَصَ ٌِ
َ

 إِل

My God and my Master! So I ask You by the power 

You hast apportioned 

ا  کیا  !میرے معبود  میرے ا  قا

 

 جسے تو نے توا ن

 

 میں تیری قدر ت

ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये भालरक, भै तेयी इस कुदयत का जजस से तुने भौज दात की 
तकदीय फनाई, 

ilahi wa say-yidi fa-as-aluka bial-qud-ratil-lati qad-dartaha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



يِ  ّْ لَ َـ ا وَكَلَبْتَ مَنْ  ٌَ ا وَذَلَمْجَ ٌَ جُِ ذَجَمْجَ
َّ

ةِ ال َّّ قَظِ
ْ

وَبِال
ا ٌَ جَ ِْ  اَخْرَ

And by the decision which You hast determined 

and imposed and through which You hast 

overcome him toward whom it has been put into 

effect, 

ت  ہے
ل
 جسے تو نے یقینی و  محکم بنان ا  ا و ر  تو غا

 

ر ماں
ف
ا س پر جس پر  ا و ر  تیرا  

ا  ہوں 

 

 ا سے جار ی کرے ا سکے و ا سطے سے سوا ل کرن

तेये इस हतभी पैसरे का जो त  ने साददय ककमे हैं औय जजन ऩय त  ने इन को 
नाकफ़ज़ ककमा है इन ऩय तुझे काफ  हालसर है! वास्ता देकय तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ 

के हय वो जुभब जजस का भै भुतबककफ हुआ ह ॉ 
wa bil-qadi-yatil-lati hatam-taha wa hakam-taha wa ghalab-ta man `ailayhi aj-

raytaha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ةِ  َـ ا ذِىِ الشَّ ًَ لَةِ، وَنُِ  ّْ بَ لُِ، نُِ ًذِىِ اللَّ ٌَ  اَن ثَ

That You forgivest me in this night and at this hour 

 میں 

 

ت  میں ا و ر  ا س سا عت

 

 بخش د ے ا س س

इस यात औय ख़ास कय इस साअत भें फख्श दे.  

an tahaba li fi hadhihil-laylati wa fi hadhihis-sa'ah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 مُنَّ خُرْم اَخْرَمْجُيُ 

Every offence I have committed, 

 میرے تمام و ہ جرم جو میں نے کیے 

औय हय वो गुनाह जो भैंने ककमा हो,  

kul-la jur-min aj-ram-tuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



هَبْجُيُ 
ْ

 وَمُنَّ ذَهْب اَذ

And every sin I have performed, 

 د  ہوئے 

 

ا ہ جو مجھ سے سرر

 

ی
گ
 تمام و ہ 

भेयी हय ऐसी फदअभरी को भाफ़ कयदे  

wa kul-la dham-bin adhnab-tuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَمُنَّ قَبِّد اَصْرَرْثُيُ 

And every ugly thing I have concealed 

ڑ ا ئیاں جو میں نے چھپائی ہیں 
ب 
 و ہ ست  

हय वो फुयाई जो भैंने छुऩा कय की हो 

wa kul-la qabihin as-rar-tuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جُيُ،
ْ

مِل َـ ن  ٌْ  وَمُنَّ خَ

And every folly I have enacted 

ا د ا نیاں میں نے جہل کی و جہ سے کیں ہیں 

 

 جو ن

औय हय वो नादानी जो भुझ से सयज़द हुई हो,  

wa kul-la jah-lin `amil-tuhu, 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لَوجُيُ، ْـ جَمْجُيُ اَوْ اَ  م َ

Whether I have hidden or announced it, 

 

 

 علی ا لاعلاں

चाहे भैंने उसे छुऩामा हो मा ज़ादहय ककमा हो,  

katam-tuhuo aw a`lan-tuhu, 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



رْثُيُ  ٌَ ْ
جُيُ اَوْ اَؽ ّْ  اَخهَ

Or I have concealed it or manifested it 

 ر  کیں ہیں
ہ
ا 

 

 ن ا  پوشیدہ، ر کھی ہوں ن ا  ظ

ऩोशीदा यखा हो मा अपशा ककमा हो  

akhfaytuhuo aw azhar-tuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لِرَامَ اللَاثِبِّنَ 
ْ

ا ال ٌَ بَاثِ
ْ

ئَة اَمَرْتَ بِإِث ِّّ  وَمُنَّ صَ

And every evil act which You hast commanded the 

Noble Writers to record, 

و  حکم د ن ا  ہے
ک

 

 ی
ی ی

 

ب

  کا

 

 ا و ر  میری بدن ا ں جن کے لکھنے کا تو نے معزر

भेयी हय ऐसी फदअभरी को भाफ़ कयदे जजस को लरखने का हुक्भ तुने ककयाभन 
कातेफीन को ददमा हो,  

wa kul-la say-yi-atin amarta bi-ith-batihayal-kiramal-katibin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ُ لٍُنُ مِوِّ َِ م بِرِهْؼِ مَا  ٌُ جَ
ْ

ل ذِِنَ وَمَّ
َّ

 ال

Those whom You hast appointed to watch over 

what appears from me 

 کریں

 

 جنہیں تو نے مقرر  کیا ہے کہ جو کچھ میں کرو ں ا سے محفوظ

जजन को तुने भेये हय अभर की ननगयानी ऩय भाभ य ककमा है  

al-ladhina wak-kal-tahum bi-hif-zi ma yakunu min-ni 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ارِذُِ، ٍَ َُّ مَؿَ خَ لَ َـ ٍداً  ٌُ مْ شُ ٌُ جَ
ْ

 وَخَفَل

And whom You hast made, along with my bodily 

members, witness against me. 

 کو

 

ا ء کے سا تھ مجھ پر گوا ہ بنان ا  ا و ر  ا ں

 

ض
ع
 میرے ا 

औय जजन को भेये अजा व जवायेह के साथ साथ भेये अभार का गवाह भुक़यबय ककमा  
है,  

wa ja'l-tahum shuhudan `alay-ya ma' jawarihi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مْ، ٌِ رَائِ َُّ مِن وَّ لَ َـ قِّبَ   وَمُوتَ اَهتَ الرَّ

And You wast Yourself the Watcher over me from 

behind them, 

ا ظر 

 

 ا و ر  ا نکے علاو ہ خود  تو بھی مجھ پر ن

कपय इन से फढ़ कय त  खुद भेये अभार के ननगयान यहा है औय इन फातों को बी 
जानता है 

wa kunta antar-raqiba `alay-ya miw-wara-ihim 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مْ، ٌُ وْ َـ دَ لِمَا خَهُِ  ًِ ا  وَالشَّ

And the Witness of what is hidden from them 

 سے پوشیدہ ہے

 

 کا گوا ہ ہے جو ا ں

 

 ا و ر  ا س ن ا ت

जो इन की नज़य से भख्पी यह गमीॊ  

wash-shahida lima khafiya `an-hum 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جَيُ، ّْ  وَبِرَذْمَجِكَ اَخْهَ

But through Your mercy You concealed it 

 سے ا سے چھپان ا 

 

مت
ح
 حالانکہ تو نے ا پنی ر 

औय जजन्हें तुने अऩनी यहभत से छुऩा लरमा 

wa bi-rah-matika akh-faytahu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَبهَظْلِكَ صَجَرْثَيُ 

And through Your bounty You veiled it. 

 ا لا

 

 ا و ر  ا پنے فضل سے ا س پر پرد ہ د

औय जजन ऩय तुने अऩने कयभ से ऩदाब डार ददमा!  

wa bifadlika satar-tah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



يُ،
ُ

ر ثُوْزِل ّْ ُ مِن مُنِّ خَ رَ ذَؾِّ نِّ ٍَ  وَاَن ثُ

[And I ask You] that You bestowest upon me an 

abundant share of every good You sendest down, 

 ر  ا س خیر میں جسے تو 
ہ
ر ا ر  د ے 

ق
ر  حصہ 
ف
ر ما ا و ر  میرے لیے و ا 

ف
و ہ معاف 

 ل کیا

 

ا ر

 

 نے ن

ऐ अल्राह, भै तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भुझे ज्जमादा से ज्जमादा दहस्सा दे हय इस 
बराई से जो तेयी तयप से नाजज़र हो 

wa an tuwf-fira haz-zi min kul-li khayrin tunziluh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 اَوْ إِذْشَان ثُهْظِلُيُ 

Or kindness You conferrest, 

 میں جو تو نے کیا

 

 ر  ا س ا حساں
ہ
 ن ا  

हय उस एहसान से जो त  अऩने पज़र से कये,  

aw ih-sanin tuf-diluh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 اَوْ بِرّ ثَوْشِرُىُ،

Or goodness You unfoldest, 

 لان ا 
ی
 ھ
ت

 ر  نیکی میں جسے تو نے 
ہ
 ن ا  

हय उस नेकी से जजसे त  पैरामे,  

aw bir-rin tan-shiruhu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 اَوْ رِزْق ثَبْشُػُيُ 

Or provision You spreadest out, 

 ق میں جسے تو نے و سیع کیا  ن ا 

 

 ر ر

हय उस रयजक से जजस भें त  वुसअत दे,  

aw rizqin tab-sutuh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 اَوْ ذَهْب ثَلْهِرُىُ 

Or sin You forgivest, 

ا ہ میں جسے تو معاف نے کیا 

 

ی
گ
 ن ا  

हय उस गुनाह से जजसे त  भाफ़ कयदे,  

aw dham-bin tagh-firuyhu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 ثَشْجُرُىُ 
ٔ

 اَوْ خَػَا

Or error You coverest. 

 ن ا  غلطی میں جسے تو نے چھپان ا  

हय उस ग़रती से जजसे त  छुऩा रे!  

aw khatain tas-turuhu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا رَبِّ  َِ ا رَبِّ  َِ ا رَبِّ  َِ 

My Lord! My Lord! My Lord! 

 ن ا ر ت  ن ا  ر ت  ن ا  ر ت  

ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya rab-bi ya rab-bi ya rabb 



ُ لاي وَمَاِلكَ رِقِّ ٍْ دِي وَمَ ِّّ ُ وَصَ ٌِ
َ

ا إِل َِ 

My God! My Master! My Protector! Owner of my 

bondage! 

 ا ے میرے معبود  میرے ا  قا ا و ر میرے مولا 

ऐ भेये भाफ द, ऐ भेये आका, ऐ भेये भौरा, ऐ भेये जजस्भो जान के भालरक,  

ya ilahi wa say-yidi wa maw-laya wa malika riq-qi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جُِ َّ دِىِ هَاصِ َّ ا مَنْ بِ َِ 

O He in whose hand is my forelock! 

 کے مالک ا ے و ہ جسکے ہاتھ میں میری لگام ہے 

 

 ا و ر  میری جاں

ऐ वो ज़ात जजसे भुझ ऩय काफ  हालसर है, 

ya mam bi-yadihi nasi-yati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ي وَمَشْلَوَجُِ لِّماً بِظُرِّ َـ ا  َِ 

O He who knows my affliction and my misery! 

 ا ے میری تنگی و  بے چار گی سے و ا قف

ऐ भेयी फदहारी औय फेचायगी को जान्ने वारे,  

ya `alimam biduri wa mas-kanati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا خَبِّراً بِهَقْرِي وَنَاقَجُِ َِ 

O He who is aware of my poverty and indigence! 

ا د ا ر ی و  تنگدستی سے ن ا خبر 

 

 ا ے میری ن

ऐ भेये कपकयो पाका से आगही यखने वारे,  

ya khabiram bi-faq-ri wa faqati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا رَبِّ  َِ ا رَبِّ  َِ ا رَبِّ  َِ 

My Lord! My Lord! My Lord! 

 ن ا ر ت  ن ا ر ت  ن ا ر ت  

ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya rab-bi ya ya rab-bi ya rabb 



كَ وَقُدْصِكَ  كَ بِرَقِّ
ُ

ل
ٔ

 اَصْا

I ask You by Your Truth and Your Holiness 

 میں تجھ سے تیرے حق ہونے، تیری ن ا کیزگی

भै तुझे तेयी सच्चाई औय तेयी ऩाकीजगी,  

as-aluka bi-haq-qika wa qud-sik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ؾَمِ صِهَاثِكَ وَاَصْمَائِكَ  ْـ  وَاَ

And the greatest of Your Attributes and Names, 

ا  ہوں 

 

 ا و ر  ا سماء کا و ا سطہ د ے کر سوا ل کرن

 

 تیری عظیم صفات

तेयी आरा सेपात औय तेये भुफायक नाभो का वासता देकय  

wa a`zami sifatika wa as-ma-ika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ارِ بِذِمْرِكَ  ٌَ ّنِ وَالوَّ ن ثَحْفَنَ اَوْقَاثُِ نُِ اللَّ
ٔ

ا
 مَفْمٍُرَةً،

That You makest my times in the night and the day 

inhabited by Your remembrance, 

 کر سے ا  ن ا د  کر 

 

 ا پنے د

 

 کے ا و قات

 

 د ں

 

 کہ میرے ر ا ت

 तुझ से इल्तेजा कयता ह ॉ के भेये ददन यात के औकात को अऩनी माद से भाभ य कय 
दे  

an taj-`ala aw-qati fil-layli wan-nahari bi-dhik-rika ma`murah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ةً،
َ

صٍُل ٍْ  وَبِخِدْمَجِكَ مَ

And joined to Your service 

 ا و ر  مسلسل ا پنی حضور ی میں ر کھ 

के हय रम्हा तेयी पयभाफयदायी भें फसय हो, 

wa bikhid-matika maw-sulah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ةً،
َ

وْدَكَ مَقْبٍُل ِـ مَاِلُ  ْـ اَ  وَّ

And my works acceptable to You, 

ر ما  ا و ر  میرے ا عمال کو
ف
 ا پنی جنات  میں قبولیت عطا 

भेये अभार को कफ र पभाब ,  

wa a`mali i'ndaka maq-bulah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اذِداً، ا وِرْداً وَّ ٌَ مَاِلُ وَاَوْرَادِي مُلُّ ْـ َ ثَلٍُنَ اَ  ذَجَّ

So that my works and my litanies may all be a 

single litany 

ر ا ر  ن ا ئیں 
ق
 کار  تیرے حضور  و ر د  

 

 حتی کہ میرے تمام ا عمال ا و ر  ا د

महाॉ तक के भेये साये आभार औय अज्जकाय की एक ही रए हो जाए  

hat-ta takuna a`mali wa aw-radi kul-luha wir-daw-wahidan 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ذَاِلُ نُِ خِدْمَجِكَ صَرْمَداً   وَّ

And my occupation with Your service everlasting. 

 ا و ر  میرا  یہ حال تیری ن ا ر گاہ میں ہمیشہ قائم ر ہے  

औय भुझे तेयी पयभाफयदायी कयने भें दवाभ हालसर हो जाए!  

wa hali fi khid-matika sar-mada 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لُِ ٍَّ يِ مُفَ ّْ لَ َـ ا مَنْ  َِ دِي،  ِّّ ا صَ َِ 

My Master! O He upon whom I depend! 

 ا  قا ا ے و ہ جس پر میرا  تکیہ ہے  ا ے میرے

ऐ भेये आका, ऐ वो ज़ात जजस का भुझे आसया है  

ya say-yidi ya man `ailayhi mu`aw-wali 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اِلُ ٍَ تُ اَذْ ٍْ يِ شَلَ ّْ َ
ا مَنْ إل َِ 

O He to whom I complain about my states! 

ا  ہوں 

 

 کرن

 

 کی تنگی بیاں

 

 ا ے جس سے میں ا پنے حالات

औय जजस की सयकाय भें, भै अऩनी हय उरझन ऩेश कयता ह ॉ! 

ya man ilayhi shakaw-tu ah-wali 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا رَبِّ  َِ ا رَبِّ  َِ ا رَبِّ  َِ 

My Lord! My Lord! My Lord! 

 ن ا ر ت  ن ا ر ت  ن ا ر ت  

ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय, ऐ भेये ऩयवयददगाय,  

ya rab-bi ya rab-bi ya rabb 



ارِذُِ ٍَ لََ خِدْمَجِكَ خَ َـ  ِ
ٍّ  قَ

Strengthen my bodily members in Your service, 

ا ء کو ا پنی حضور ی میں قوی 

 

ض
ع
 ر ی ا 
ہ
ا 

 

 میرے ظ

भेये हाथ ऩाॉव भें अऩनी इताअत के लरए कुवत दे,  

qaw-wi `ala khid-matika jawarihi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اهِرُِ ٍَ فَزِِمَةِ خَ
ْ

ََ ال ل َـ  وَاشْدُدْ 

And fortify my ribs in determination 

 ا و ر  میرے ن ا طنی ا ر ا د و ں کو محکم و  مضبوظ بنا د ے 

भेये ददर को नेक इयादों ऩय कामेभ यहने की ताक़त फख्श,  

wash-dud `alal-`azimati jawanihi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جِكَ  َّ حِدَّ نُِ خَشْ
ْ

بْ لُِ ال ًَ  وَ

And bestow upon me earnestness in my fear of You 

 ر نے کی کوشش کرو ں 

 

 ا و ر  مجھے توفیق د ے کہ تجھ سے د

औय भुझे तौपीक दे के भै तुझ से कयाय,  

wa hab liyal-jid-da fi khash-yatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



صَاِل بِخِدْمَجِكَ  وَامَ نُِ الإثِّ  وَالدَّ

And continuity in my being joined to Your service 

 ا و ر  تیری حضور ی میں ہمیشگی پیدا  کرو ں 

वाकई डयता यह ॉ औय हभेशा तेयी इताअत भें सयगभब यह ॉ  

wad-dawama fil-at-itisali bikhid-matik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ابِقِّنَ  ادِِنِ الشَّ َّ ّكَ نُِ مَ
َ

َ اَصْرَحَ إِل  ذَجَّ

So that I may move easily toward You in the 

battlefields of the foremost 

ا کہ تیری ن ا ر گاہ میں سا بقین کی ر ا ہوں پر چل پڑ و  ں 

 

 ن

ताकक भै तेयी तयप सफक़त कयने वारों के साथ चरता यह ॉ,  

hat-ta as-raha ilayka fi maya-dinis-sabiqin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مبُادِرِِنَ 
ْ

كَ نُِ ال ّْ َ
 وَاُصْرعَِ إل

And hurry to You among the prominent 

 ں 

 

 ا و ر  تیری طر ف جا نے و ا لوں سے ا  گے نکل جا و

तेयी लसम्त फढ़ने वारों के हभयाह तेज़ी से क़दभ फढाऊॉ ,  

wa us-ri`a ilayka fil-mubadirin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُشْجَاقِّنَ 
ْ

ََ قُرْبِكَ نُِ ال  وَاَشْجَاقَ إل

And desire fervently Your proximity among the 

fervently desirous 

तेयी भुराक़ात का शौक़ यखने वारो की तयह तेया भुश्ताक यह ॉ,  

wa ash-taqa ila qur-bika fil-mush-taqin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

 ں 

 

 ن ا د ہ شوق و ا لا بن جاو

 

ں ر
 
می

ر ت  کا شوق ر کھنے و ا لوں
ق
 تیرے 



مُخْلِصِّنَ 
ْ

ٍَّ ال ٍَ مِوْكَ دُهُ  وَاَدْهُ

And move nearer to You with the nearness of the 

sincere 

 तेये भुखलरस फन्दों की तयह तुझ से नज़दीक हो जाऊॊ ,  

wa ad-nua minka dunu-wal-mukh-lisin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

 ں  

 

ر یب ہو جاو
ق
 تیرے خالص بندو ں کی طرح تیرے 



مٍُقِوِّنَ 
ْ

 وَاَخَانَكَ مَخَانَةَ ال

And fear You with the fear of those who have 

certitude 

तुझ ऩय मकीन यखने वारों की तयह तुझ से डयता यह ॉ,  

wa akhafaka makhafatal-muqinin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

 ر و ں

 

 ا ہل یقین کی مانند تجھ سے د



مُؤْموِّنَ 
ْ

ارِكَ مَؿَ ال ٍَ  وَاَخْجَمِؿَ نُِ خِ

And gather with the believers in Your vicinity. 

 ا و ر  تیرے ا  ستانہ پر مومنوں کے سا تھ حاضر ر ہوں 

औय तेये हुज़ य भें जफ भोलभन जभा हों भै उन के साथ यह ॉ!  

wa aj-tami`a fi jiwarika ma'l-mu-mnin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَّ وَمَنْ اَرَادَهُِ بِشٍُء نَاَرِدْىُ  ٌُ  اللَّ

O Allah, whoever desires evil for me, desire [it] for 

him! 

ڑ ا ئی کا ا ر ا د ہ کرے تو ا سکے لئے ا یسا ہی کر
ب 
 ا ے معبود  جو میرے لئے 

ऐ अल्राह, जो शख्स भुझ से कोई फदी कयने का इयादा कये, त  उसे वैसी ही सज़ा दे  

allahumma wa man aradani bisuo-in farid-hu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَمَن مَادَهُِ نَلِدْىُ 

whoever deceives me-deceive him! 

 جو میرے سا تھ مکر کر ے تو ا سکے سا تھ بھی ا یسا ہی کر

औय जो भुझ से पयेफ कये त  उस को वैसी ही ऩादाश दे!  

wa man kadani fakid-hu 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وْدَكَ  ِـ بِّدِكَ هَصِّباً  َـ وُِ مِنْ اَذَشَنِ 
ْ

 وَاخْفَل

And make me one of the most excellent of Your 

slaves in Portion from You, 

ر  ا ر  د ے جو نصیب میں بہتر ہیں 
ق
 مجھے ا پنے بند و  ں میں 

भुझे अऩने उन फन्दों भें कयाय दे जो तेये महाॉ से सफसे अच्छा दहस्सा ऩाते हैं  

waj-`alni min ahasani `abidika nasiban i'ndaka 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وْكَ  ةً مِّ
َ

وْزِل م مَّ ٌِ  وَاَقْرَبِ

And the nearest of them in station to You 

ر یب ہیں
ق
 میں تیرے 

 

ت
ل
 جومنز

जजन्हें तेयी जनाफ भें सफसे ज्जमादा तक़ बुफ हालसर है 

wa aq-rabihim-manzilatam-mink 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



كَ  ِْ د
َّ

هَةً ل
ْ

مْ زُل ٌِ  وَاَخَصِّ

And the most elected of them in proximity to You. 

 جو تیرے حضور  تقرت  میں مخصوص ہیں

औय जो ख़ास तौय से तुझ से ज्जमादा नज़दीक हैं  

wa akhas-sihim zul-fatal-ladayk 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وَالُ ذَلِكَ إِلاَّ بِهَظْلِكَ  ُِ يُ لا   نَإِهَّ

For that cannot be attained except by Your bounty. 

ے

 

سکی
 نہیں مل 

 

 کیونکہ تیرے فضل کے بغیر یہ د ر جات

क्मोंकक मह रूतफा तेये पज़र के फग़ैय नहीॊ लभर सकता!  

fa-in-nahu la yunalu dha-lika il-la bi-fadlik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَخُدْ لُِ بِحٍُدِكَ 

And grant generously to me through Your 

munificence, 

 بوا سطہ ا پنے کرم کے مجھ پر کرم کر

भुझ ऩय अऩना ख़ास कयभ कय औय  

wa jud li bijudik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َُّ بِمَحْدِكَ  لَ َـ ػِمْ  ْـ  وَا

And incline toward me with Your splendour 

ر ما
ف
 ر گی کے مجھ پر توجہ 

 

ڑ
ب 
 ر یعہ ا پنی 

 

 ن د

अऩनी शान के भुताबफक भेहयफानी पभाब !  

w`a-tif `alay-ya bi-maj-dik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



وُِ بِرَذْمَجِكَ 
ْ

 وَاذْهَؾ

And protect me with Your mercy! 

 کے میری حفاظت کر

 

مت
ح
 بوجہ ا پنی ر 

अऩनी यहभत से भेयी दहपाज़त कय,  

wah-fazni birah-matik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



حاً  ٌِ
َ

شَاهُِ بِذِمْرِكَ ل ِ
ّ

 وَاخْفَن ل

And make my tongue remember You without 

ceasing 

ر ما
ف
 کر میں گون ا  

 

 کو ا پنے د

 

 ن ا ں

 

 میری ر

भेयी ज़फान को अऩने जज़क्र भें भशग र  यख, 

waj-`al-lisani bidhik-rika lahija 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ماً  َّّ كَ مُجَ بُِ بِرُبِّ
ْ

قَل  وَّ

And my heart enthralled by Your love! 

 ا و ر  میرے د ل کو ا پنا ا سیر محبت بنا د ے

भेये ददर को अऩनी भुहब्फत की चाशनी अता कय,  

wa qal-bi bi-hub-bika mutay-yama 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



َُّ بِرُشْنِ إِخَابَجِكَ  لَ َـ مُنَّ   وَّ

And be gracious to me by answering me 

favourably, 

ر ما
ف
ر ما   میری د عا بخوبی قبول 

ف
 

 

 مجھ پر ا حساں

भेयी दआुएॊ कफ र कयके भुझ ऩय एहसान कय, 

wa mun-na `alay-ya bihus-ni ijabatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ثْرَثُِ َـ وُِ 
ْ

 وَاَقِل

And nullify my slips 

भेयी खताएॊ भाफ़ कयदे  

wa aqil-ni `ath-rati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

ا ہ معاف کر د ے

 

ی
گ
 میرے 



جُِ
َّ

 وَاكْهِرْ زَل

And forgive my lapses! 

طا  بخش د ے 

 

 ا و ر  میری ج

औय भेयी नाजज़शें फख्श दे!  

wagh-fir zal-lati 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



بَادِكَ بِفِبَادَثِكَ  ِـ لََ  َـ تَ  ّْ كَ قَظَ  نَإِهَّ

For You hast decreed Your worship for Your 

servants 

 کی ہے 

 

ر ص
ف
 

 

 کیونکہ تو نے بندو ں پر عباد ت

च ॊके तुने अऩने फन्दों ऩय अऩनी इफादत वाजजफ की है,  

fa-in-naka qadayta `ala i'badika bi-i'badatik 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ائِكَ  َـ م بِدُ ٌُ  وَاَمَرْثَ

And commanded them to supplicate You 

 ا و ر  ا نہیں د عا مانگنے کا حکم د ن ا  

इन्हें दआु भाॊगने का हुक्भ ददमा है 

wa amar-tahum bidu`aa-ika 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُ الِإخَابَةَ  ٌُ َ
 وَطَمِوتَ ل

And assured them that they would be answered. 

 د ی 

 

ت

 

ب
 ا و ر  قبولیت کی ضما

औय इनकी दआुएॊ कफ र कयने की जज़म्भेदायी री है, 

wa daminta lahumul-ijabah 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ُ ٌِ ا رَبِّ هَصَبْتُ وَخْ َِ كَ  ّْ َ
 نَإِل

So toward You, my Lord, I have turned my face 

 تیری طرف کر ر ہا ہوں پس ا ے پرو ر د گار  میں

 

 ا پنا ر ح

इसलरए ऐ ऩयवयददगाय, भै ने तेयी ही तयप ुख ककमा है  

fa-ilayka ya rab-bi nasab-tu waj-hi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



دِي َِ ا رَبِّ مَدَدتُّ  َِ كَ  ّْ َ
 وَإل

And toward You, my Lord, I have extended my 

hand. 

ی لا ر ہا ہوں
 ھ
ت

 ا و ر  تیرے ا  گے ہاتھ 

औय तेये ही साभने अऩना हाथ पैरामा है! 

wa ilayka ya rab-bi madad-tu yadi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ائُِ َـ ثِكَ اصْجَحِبْ لُِ دُ  نَبِفِزَّ

So by Your might, comply with my supplication 

ر ما
ف
 کے طفیل میری د  عا قبول 

 

 تو ا پنی عزت

फस अऩनी इज्जज़त के सदके भें भेयी दआु कफ र पयभा  

fa-bi-i'z-zatikas-tajib li du`aa-i 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لْوُِ مُوَاي  وَبَلِّ

And make me attain my desires! 

ڑ لا
ب 
 میری تمنائیں 

औय भुझे भेयी भुयाद को ऩहुॊचा! 

wa bal-ligh-ni munay 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَلا ثَقْػَؿْ مِن نَظْلِكَ رَخَائُِ

Do not severe my hoping for Your Favours 

 

 

 ا و ر  ا پنے فضل سے لگی میری ا مید نہ تور

भुझे अऩने पजर ओ कयभ से भाम स ना कय,  

wa-la taq-ta' min fadlika raja-i 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



دَائُِ ْـ حِنِّ وَالِإهْسِ مِنْ اَ
ْ

هِوُِ شَرَّ ال  وَام ْ

And spare me the evil of my enemies from among 

the jinn and men! 

 

 

 ت
ب
 کے شر سے میری کفا

 

سا نوں سے ہیں ا ں

 

ن
و ں ا و ر  ا 

ّ

 

ی ج 
میرے د شمن جو 

 کر

औय जजन्नों औय इॊसानों  भें से जो बी भेये दशु्भन हों भुझ को इन के शय से फचा!  

wak-fini shar-ral-jin-ni wal-in-si min a`da-i 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



طَا ا صَرِِؿَ الرِّ َِ 

O He, whose pleasure is quickly achieved! 

 ا ے جلدر ا  ضی ہونے و ا لے

ऐ अऩने फन्दों से जल्दी याज़ी हो जाने वारे, 

ya sari-y`ar-rida 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



اءَ  َـ مْلِكُ إِلاَّ الدُّ َِ  اكْهِرْ لِمَن لا 

Forgive him who owns nothing but supplication 

ا 

 

ی
ھ
ک

 مجھے بخش د ے جو د عا کے سوا  کچھ نہیں ر  

इस फन्दे को फख्श दे जजस के ऩास दआु के लसवा कुछ नहीॊ, 

igh-fir liman-la yam-liku il-lad-du`aa 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مَا ثَشَاءُ  ِ
ّ

الٌ ل كَ نَفَّ  نَإِهَّ

For You dost what You wilt. 

 بے شک تو جو چا ہے کرنے و ا لاہے

क्मोंकक त  जो चाहे कय सकता है,  

fa-in-naka fa`alul-lima tasha 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



ا مَنْ اصْمُيُ دَوَاءٌ  َِ 

O He whose Name is a remedy, 

ا م د و ا 

 

 ا ے و ہ جس کا ن

त  ऐसा है जजस का नाभ हय भज़ब की दवा है,  

ya manis-muhu dawa-un 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



 وَذِمْرُىُ شِهَاءٌ 

And whose remembrance is a cure, 

 کر شفا جس

 

 کا د

जजस का जज़क्र हय फीभायी से लशपा है,  

wa dhik-ruhu shifa-un 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



جُيُ كِوًَ َـ  وَغَا

And whose obedience is wealth! 

 تونگری ہے

 

 ا و ر  ا ظا عت

औय जजस की इताअत सफे फेनेमाज़ कय देने वारी है, 

wa ta'tuhu ghinan 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



خَاءُ  اِسُ مَاِليِ الرَّ ن رَّ  ارْذَم مَّ

Have mercy upon him whose capital is hope 

ر ما ا س پرجس کا سرمایہ محض ا مید ہے
ف
 ر حم 

इस ऩय यहभ कय जजस की ऩ ॊजी तेया आसया 

ir-ham-mar-ra-su malihir-raja 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



بُلَاءُ 
ْ

 وَصِلَأذُيُ ال

And whose weapon is tears! 

 ا و ر  جس کا ہتھیار  گریہ ہے

 औय जजस का हगथमाय योना है!  

wa silahuhul-buka-u 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



فَمِ  ا صَاِبقَ الوِّ َِ 

O Ample in blessings! 

 ا ے نعمتیں پور ی کرنے و ا لے

ऐ नेभतें अता कयने वारे,  

ya sabighan-ni`am 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



قَمِ  ا دَانِؿَ الوِّ َِ 

O Repeller of adversities! 

 سختیاں د و ر  کرنے و ا لے ا ے

ऐ फराएॉ टारने वारे,  

ya dafi`an-niqam 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لَمِ  ذِشِّنَ نُِ الؾُّ ٍْ مُشْجَ
ْ

ا هٍُرَ ال َِ 

O Light of those who are lonely in the darkness! 

 ر نے و ا لوں کیلئے نور 

 

ا ر یکیوں میں د

 

 ا ے ن

ऐ अॊधेयों से घफयामे हुओॊ के लरए योशनी,  

ya nural-mus-taw-hishina fiz-zulami 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



مُ  فَلَّ ُِ الِماً لا  َـ ا  َِ 

O Knower who was never taught! 

 ا ے و ہ عالم جسے پڑھان ا  نہیں گیا

ऐ वो आलरभ जजसे ककसी ने तारीभ नहीॊ दी,  

ya `alimal-la yu`al-lam 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



د لِ مُرَمَّ
ٓ

ا د وَّ لََ مُرَمَّ َـ  صَنِّ 

Bless Muhammad and Muhammad's household! 

ر ما )ع(محمد ا  ل
ف
 

 

مت
ح
 محمد پر ر 

भुहम्भद (सा) औय आरे भुहम्भद (सा) ऩय दरूद ओ सराभ बेज 

sal-li `ala muhammad wa a-li muhammadin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لُيُ  ًْ  وانْفَنْ بُِ مَا اَهتَ اَ

And do with me what is worthy of You! 

 تو ا ہل ہے  جس کا مجھ سے و ہ سلوک کر

औय भेये साथ वो सुर क कय जो तेये शामाने शान हो! 

waf-`al bi ma anta ah-luh 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



لِيِ 
ٓ

امِّنَ مِنْ ا َّ مَ
ْ

ةِ ال ئِمَّ لََ رَصٍُلِيِ وَالَا َـ يُ  َ اللَّ  وَصَلَّ

And Allah bless His messenger and the holy Imams 

of his household 

ڑ کت ا  ئمہ پرسلام بھیجتا ہے
ب 
د ا  ا پنے ر سول پر ا و ر  ن ا 

 

 خ

wa sal-lallahu `ala rasulihi wal-aimmatil-mayamina min a-lihi 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

औय सराभ बेज अऩने यस र (स:अ:व:व) औय फा'फयकत अईम्भा (अ:स) ऩय औय जो 
इनकी आर भें हों 



ثِّراً  مَ ثَشْلِّماً م َ  وَصَلَّ

And give them abundant peace! 

 جو ا نکی ا  ل

 

 ن ا د ہ سلام و تحیات

 

 میں سے ہیں) ع(بہت ر

wa sal-lama tas-liman kathira 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

औय इनऩय फहुत ज़्मादा सराभ. 



د لِ مُرَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا لََ مُرَمَّ َـ مَّ صَنِّ  ٌُ  اَللَّ

O' Alláh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

ر ما محمد و ا  ل !ا ے ا لله
ف
 

 

مت
ح
 محمد پر  )ع(ر 

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Dūā Kūmayl دـاء ممّن 



Dūā Kūmayl دـاء ممّن 

Please recite   

Sūrat al-Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 
 

For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

To display the font correctly, please use the Arabic font “Attari_Quran_Shipped” , Urdu font “Alvi Nastaleeq” & Hindi 

font “Mangal”. Download font here : http://www.duas.org/fonts/  


